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ÖZ 
Türk Edebiyatında na’t, miraciye, kırk hadis, yüz hadis, hilye, gazavatname gibi Hazret-i 
Muhammed’in (s.a.v.) hayatı ve şahsiyetine dair birtakım edebî türlerin bulunduğu 
malumdur. Bu türlerden biri de mevlid olup Hz. Peygamber’in doğumu konusunda 15. 
asır başlarından çağımıza kadar yüzü aşkın mevlid yazılmıştır. Mevlidlerin en güzeli ve en 
çok rağbet göreni, Süleyman Çelebi’nin H. 812/M. 1409-10 yılında Bursa’da yazdığı ve 
“Vesîletü’n-necât” adını koyduğu eseridir. Mevlid yazan şairlerin meşhur olanları 
arasında Germiyanlı Ahmedî, Hamdullah Hamdî, Lâmiî Çelebi, Şemseddîn-i Sivâsî, 
Süleyman Nahîfî sayılabilir. 16. asırda mevlid yazan edebî şahsiyetlerden biri de “Türbe 
Şeyhi” namıyla tanınan ve “Harîmî” mahlasını kullanan Bosnalı Ali Dede’dir. Harîmî’nin 
(ö. 1007/1598) “Kitâb-ı Meşâhid-i Mevlid-i Ahmedî Salla’llâhu Aleyhi ve Sellem” adını 
taşıyan mevlidinin büyük kısmı mesnevi şeklindedir. Anılan eserde, Hz. Peygamber’in 
nurunun ve ruhunun yaratılışı, nurunun Hz. Âdem’den itibaren geçişi, isminin faziletleri, 
annesi Âmine Hanım’ın onun doğumu hakkında verdiği bilgiler, o esnada meydana gelen 
olağanüstü hadiseler, dedesi ve amcası tarafından büyütülmesi, sütanneye verilişi, 
göğsünün açılması, tekrar Mekke’ye götürülüp yakınlarına teslimi, evlenmesi, çocukları, 
vahyin inmesi, mucizeleri, miracı, ümmetine vasiyeti, hastalığı, vefatı, torunu Hz. 
Hüseyin’in Kerbelâ’da şehit edilişi, sahabelerinin fazileti ve onları sevme lüzumu, 
mahşerde şefaati söz konusu edilir. Bu yazıda Harîmî ve mevlidi hakkında bilgi verildikten 
sonra anılan şairin Arap harfli tek yazma nüshası tesbit edilebilen mevlidi, Latin 
harflerine çevrilerek okuyucuların alâkasına arz edilmiştir. 
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ABSTRACT 
It is known that there are some literary genres about the life and personality of Hz. 
Muhammad such as na't, miraciye, forty hadith, hundred hadiths, hilye, gazavatname in 
Turkish literature. One of these types is mawlid, and more than a hundred mawlids have 
been written about the birth of the Hz. Prophet from the beginning of the 15th century 
to our day. The most beautiful and most popular of the Mawlids is the work of Süleyman 
Çelebi, which he wrote in Bursa in H. 812 / M. 1409-10 and named "Vesîletü'n-necât". 
Among the well-known poets who wrote Mawlid are Ahmedi from Germiyan, Hamdullah 
Hamdi, Lâmiî Çelebi, Şemseddin-i Sivâsî, Süleyman Nahîfî. One of the poets who wrote 
mawlids in the 16th century is Bosnian Ali Dede, who is known as the "Türbe Şeyhi" and 
uses the pen name "Harîmî". Most of Harîmî's (d. 1007/1598) mawlid called "Kitâb-ı 
Meşâhid-i Mevlid-i Ahmedî Salla'llâhu Aleyhi ve Sellem" is in the form of masnavi. 
In this work, the creation of the light and spirit of the Hz. Prophet, the transition of his 
light from Adam, the virtues of his name, the information given by his mother Amine 

                                                 
*
 Bosnalı Ali Dede’nin mevlidini ortaklaşa neşre hazırlarken, Nihal Çağman Türkmen’in 2021’de kitap şeklinde 

yayınladığını öğrendik. Bu eseri temin edip okuyunca, Arap harfli asıl metnin yaklaşık dörtte birini teşkil eden dört 
yaprağının Latin harflerine aktarılmadığını gördük ve mevlidin tekrar yayımlanmasının faydalı olacağı kararına vardık.     
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Hanım about his birth, the extraordinary events that took place during this time, his 
being raised by his grandfather and uncle, his giving to a wet nurse, the opening of his 
breast. He was taken back to Mecca and handed over to his relatives, his marriage, his 
children, the revelation, his miracles, his ascension, his testament to his ummah, his 
illness, death, the martyrdom of his grandson Hz. Hussein in Karbala, the virtue of his 
companions and the need to love them, and his intercession in the apocalypse. 

Atıf/Citation: Ceyhan, Â., Doğan, O. (2022), “16. Asır Osmanlı Şairlerinden Harîmî’nin Mevlidi: Kitâb-ı Meşâhid-i Mevlid-i 
Ahmedî”, Littera Turca, Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature, 8/4, 745-827. 

Sorumlu yazar/Corresponding author: Âdem CEYHAN, ceyhanadem@hotmail.com, Okan DOĞAN, 
okannet58@hotmail.com  

 

GİRİŞ 

“Doğurmak, bir kimsenin doğduğu yer ve zaman” manalarına gelen “mevlid” kelimesi, Müslüman örfünde Hz. 

Muhammed’in (a.s.) doğum zamanına tahsis edilmiştir. Bu isim, Türk edebiyatında Hz. Peygamber’in doğumunu 

anlatmak üzere yazılmış eserlerin ortak adıdır. Anılan metinlerde Hz. Peygamber’in dünyaya gelişinin hadis, 

siyer, tarih kitaplarına dayalı olarak hikâye ve tasvir edilmesi konunun temelini teşkil etmekle birlikte, nurunun 

Hz. Âdem’den itibaren kendisine kadar geçişi, soyağacı, doğumu esnasında ve daha sonra meydana gelen 

olağanüstü hadiseler, çocukluğu, gençliği, peygamberlikle vazifelendirilmesi, mucizeleri, o arada miracı, hicreti, 

gazaları, güzel ahlâkı, fiziki yapısı ve vefatı gibi konulardan da bahsedilebilmektedir. Böylece umumiyetle 

mesnevi şeklinde yazılan mevlidlerin bir kısmının, manzum bir siyer hâlini aldığını söylemek mümkündür.  

Türk Edebiyatında -bugünkü bilgilerimize göre- ilk mevlid, 14. asrın ikinci yarısı ve 15. asrın birinci çeyreğinin 

meşhur şairlerinden Germiyanlı Ahmedî tarafından H. 810/M. 1407-1408 senesinde Bursa’da yazılmıştır. (Ünver 

1977: 358-359). Süleyman Çelebi’nin H. 812/M. 1409-10 yılında yine Bursa’da kaleme aldığı ve “Vesîletü’n-

necât” (Kurtuluş Vesilesi) adını verdiği mevlidi ise bu türün en tanınmış, sevilmiş, asırlar boyunca rağbet görerek 

çeşitli vesilelerle okunmuş baş örneği sayılır. Süleyman Çelebi’nin büyük kısmını mesnevi şeklinde ve aruzun 

“fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıyla yazdığı mevlidinden sonra da onlarca mevlid yazılmıştır. Kerîmî, Ahmed, 

Sinanoğlu, İpsalalı Ebülhayr, Hamdullah Hamdî, Bursalı Lâmiî Çelebi, Cismî, Şemseddîn-i Sivâsî, 15 ve 16. asırda 

mevlid yazmış şairlerden bir kısmıdır. Sonraki yüzyıllarda da mevlid telifi devam etmiş; bir araştırma sonucuna 

göre, bu tür eserlerin tamamının sayısı yüzü aşmıştır. (Köksal 2011: 58-82). 

16. asırda mevlid yazmış şairlerden biri de “Harîmî” mahlasını kullanan Bosnalı Ali b. Mustafa’dır. Bosnalı Ali b. 

Mustafa (ö. 1007/ 1598), Kanuni Sultan Süleyman’ın Sigetvar kalesi yakınındaki şehitliğinde şeyhlik vazifesinde 

bulunduğundan dolayı “Türbe Şeyhi” namıyla tanınmıştır. Biz bu yazımızda önce söz konusu edeceğimiz 

mevlidin Bosnalı Ali b. Mustafa’ya ait olduğunu, eldeki vesikaların ışığı altında izah etmeye, sonra adı geçen 

şairin hayatı ve eserleri hakkında bilgi vermeye çalışacağız. Bu bahislerin ardından şairin mevlidini tanıtacak; 

nihai olarak anılan metnin Arap harfli bir yazma nüshasını Latin harflerine aktararak dikkatlere arz edeceğiz. 
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Mevlid Sahibi Harîmî’nin Hüviyeti  

“Harîmî” mahlasını kullanan bir şair tarafından meydana getirildiği anlaşılan bu mevlidin tesbit edebildiğimiz 

yegâne Arap harfli el yazma nüshası, Saraybosna Üniversitesi Doğu Enstitüsü Kütüphanesinde R- 83 numarayla 

kayıtlı bulunmaktadır. Şair, eserinin çeşitli sayfalarında kendi mahlasını “Harîmî” şeklinde bildirmektedir: 

Mesela şu beyitlerde
1
: 

“Mahrem eyle bu Harîmî bende[y]i  

Yolda kalmış âciz ü efgende*y+i” (vr. 11b).  

[(Yâ Rabbî,) bu yolda kalmış, âciz ve düşkün Harîmî kulunu sırlarına vâkıf dost et!] 

 

“Her yolda düşmüşe meded 

  Vird-i Harîmî-i derdmend” (vr. 12a). 

*Zavallı Harîmî’inin devamlı tekrar ettiği dua: “Her yolda düşmüşe yardım et!”+ 

 

“Mahrem eyle bu Harîmî bende[y]i 

Bûy-ı hubb-ı âline efkende*y+i” (vr. 14a). 

[(Yâ Rabbî,) Hz. Peygamber’in ailesi sevgisinin kokusuna düşkün olan bu Harîmî kulu, sırlarına vâkıf dost et!] 

 

“Feyz-i fazlından Harîmî bende[y]i 

Hâk-i pâ-yı âl kıl efkende*y+i” (vr. 16b). 

[(Yâ Rabbî,) bu düşkün Harîmî kulu, lütfunun bolluğundan Hz. Peygamber ailesinin ayağının toprağı eyle!] 

 

“Fazlun ile ey zî-kerem 

Eyle Harîmî*y+i mahrem” (vr. 18a). 

[Ey ihsan sahibi (Allahım), lütfunla Harîmî’yi sırlarına vâkıf dost et!] 

 

Elimizdeki eserin “Harîmî” tarafından yazıldığı anlaşılınca, onun anılan mahlası kullanan şairlerden hangisi 

olduğu sorusu akla gelmektedir. Çünkü şuara tezkirelerinden 15, 16 ve 17. asırda bu mahlası kullandıklarını 

öğrendiğimiz beş şair vardır: 1. Harîmî Kalender, 2. Şehzâde Korkut (ö. 919/ 1513), 3. Bursalı Harîmî, 4. İbrâhim 

Harîmî Bey (ö. 1002/1594), 5. Merzifonlu Harîmî (ö. 1066/ 1656). (Daha fazla bilgi için bk. Ceyhan ve Yılmaz 

2022: 208-209). Söz konusu mevlidi yazan Harîmî’nin hüviyetini tesbit etmemizi ve onu aynı mahlası kullanmış 

diğer şairlerden ayırmamızı sağlayacak bir delil yahut ipucu bulunup bulunmadığını öğrenmek için Kitâb-ı 

Meşâhid-i Mevlid-i Ahmedî Salla’llâhu Aleyhi ve Sellem isimli eseri gözden geçirdik. Anılan metinde yazılış 

tarihine dair her hangi bir bilgi bulunmamakla birlikte Hz. Peygamber’in Kur’ân’a ve Ehl-i Beyt’e sarılma 

konusundak vasiyetinden bahsedilirken söylenen şu sözler bu yönden dikkat çekicidir: 

 

                                                 
1
 İnceleme kısmında eserden nakledilen örneklerde çeviri yazı harfleri kullanılmamıştır. 



- 748 -                                                      Âdem CEYHAN, Okan DOĞAN, 16. Asrın Osmanlı Şairlerinden Harîmî’nin… 
 

 

“Şî‘i-mezheb olma ol Sünnî-i pâk 

Râfız ile Şî‘anun başuna hâk 

 

Olma Süfyânî sefâhet eyleme  

Geçme Şirvân’ı şekāvet eyleme” (vr. 13b). 

*Şîi mezhepli olma; temiz, mübarek Sünnî ol. Râfızî ve Şîilerin başına toprak (saçılsın)!.. Süfyânî olma; akılsızlık 

etme. Şirvan’ı geçme; bedbahtlık, haydutluk etme.+    

 

Burada Ehl-i Sünnet ve’l-Cemâat mezhebine mensup Osmanlıların Şiiliği benimsemiş İranlılarla mücadelesinin 

izleri görülmekte; Sultan III. Murad devrinde, H. 986/ M. 1578 yılında Lala Mustafa Paşa kumandasındaki 

Osmanlı ordusunun Safevîleri mağlup ve Şirvan’ın feth etmesi akla gelmektedir. Şüphesiz ki, sırf bu beyitler 

şairin yaşadığı devir ve hüviyeti hakkında bir fikir vermez. Ancak eserin sonundaki şu Arapça “temmet” 

(tamamlandı) kaydı, meselemizi çözmeye yarayacak bir bilgi ihtiva etmektedir:   

لاً ٚ آخشاً ٚ اٌصٍّٛج عٍٝ خيش اٌٛسٜ تاطٕاً ٚ ظا٘شاً  ّٚ  اٌحّذ لله ا

ُّ اٌٌّٛٛد اٌشّشيف ٚ اٌّشٙذ إٌّيف فٝ اٌّشٙذ                   ذ  

ٗٔ عىرٛاس س  حّٗ الله تعيٓ              عٍطاْ عٍيّاْ تمشب لٍع  

عٕايرٗ اٌٝ يَٛ اٌمشاس تحشِح عيّذ اٌّخراس                          

ٚ آٌٗ الاخياس ٚ اصحاتٗ الاتشاس                                     

Görüldüğü üzere, bu Arapça ibarede mevlid-i şerifin Sultan Süleyman’ın Sigetvar Kalesi yakınındaki meşhedinde 

(şehit olduğu veya şehidin gömülü bulunduğu yerde) tamamlandığı bildirilmektedir. Kanuni’nin buradaki türbesi 

Hicri 974/ Miladi 1566 yılındaki vefatından sonra inşa edildiğine göre, Harîmî, 16. asrın ikinci yarısında hayatta 

olan bir şairdir. Naklettiğimiz cümlelerden hareketle onun hüviyetini araştırınca, Bosnalı Ali b. Mustafa’nın 

Kanuni Sultan Süleyman için Sigetvar yakınında inşa edilen türbe ve tekkede şeyh olduğu, belirtilen sebeple  

“Türbe Şeyhi” diye tanındığı bilgisine ulaştık: 

İbn Sînâ’nın (ö. 428/1037) Arapça el-Kasîdetü’r-Rûhâniyye’sinin manzum bir tercümesinin başında, Ruh 

Kasidesi’nin hikmet sahipleri yanında kasidelerin sultanı sayıldığı, onu adı geçen filozofun insan ruhu hakkında 

nazmettiği ve bu çevirinin evvelce Sigetvar Türbesi şeyhi olan Şeyh Ali tarafından yapıldığı şöyle belirtilmiştir: 

اعد وشدٖ ذشذية ٔاطمٗ دسٚصفوٗ اتٓ عيٕا  وٛيٕذ لصايذ عٍطاْ حىّا دسٔضد وٗ سٚحيّٗ لصيذٖٔ                   

ٗٔ  شيخ عاتما وٗ عٍيغد شيخ ذشجّٗ ايٓ ٚ                                 اٌعضيض عشّٖ لذطّ اعد تٛدٖ عىرٛاس ذشت

Mütercim, bu tercümenin manzum başlangıcının sonunda mahlasını “Harîmî” diye bildirmiştir: 

“Bir muammâ-yı hakîkîdür şehâ irfân-ı nefs 

Anı hatm eyler Harîmî bir hakîm-i râzdâr” (Nuruosmaniye Yazma Eser Ktp. 4024, vr. 40b). (Ey şah, nefsi bilmek 

hakiki bir muamma, bir bilmecedir. Harîmî! Sır sahibi bir bilge, onu baştan sona kadar okuyup bitirir.) 

Bu kayıt da Sigetvar’da (Kanuni Sultan Süleyman’a ait) türbenin şeyhi Ali Efendi’nin “Harîmî” mahlasını 

kullandığını göstermektedir. Elimizde, Bosnalı Ali b. Mustafa’nın anılan mahlası seçtiğini bildiren başka deliller 

de vardır: Şairin oğlu Şeyh İbrâhim, H. 1044/ M. 1635 yılında yazdığı “Kenzü’l-esrâr ve Keşfü’l-estâr” adlı Arapça-
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Türkçe eserinde, babası Şeyh Ali’nin, “Şeyh Harîmî” diye tanındığını, böyle adlanmasının sebebinin Harem-i 

Şerif’e uzun zaman komşuluğu olduğunu ifade eder: 

 و انا الفقيز اليه سبحانه و تعالى الشيخ ابزاهين ده ده بن الشيخ على الوعزوف بشيخ حزيوى                           

                                                                        يسوّى بذلك لكثزة هجاورت فى الحزم الشزيف  

(İbrâhim Dede bin eş-Şeyh Ali, Kenzü’l-esrâr…, Manisa Yazma Eser Ktp. nr. 6260, vr. 4b). 

Yine 17. asrın mutasavvıf yazarlarından Münîrî-i Belgrâdî’nin Silsiletü’l-mukarrebîn ve menâkıbü’l-müttakîn adlı 

Türkçe eserinde Şeyh Aliyy-i Sigetvârî hakkında verdiği bilgiler de anılan kayıtları doğrulamaktadır. Belgratlı 

Münîrî, Şeyh Ali’nin Kâbe’ye nice yıllar “mücâvir” (komşu) olduğunu, galiba bu yakınlıktan dolayı “Harîmî” 

mahlasını kullandığını, Şeyh-i Ekber ve İmâm Süyûtî’nin yazdığı eserlerden çok faydalandığını, âşıkça şiirler 

söyleyip onların haylisinde  muhterem Harem’i (Kâbe ve Ravza-i Mutahhara’yı ve bunları içine alan Mekke ve 

Medine’yi) övdüğünü belirtir. Ali Efendi’nin Anadolu’ya geldiğinde merhum Mehmed Paşa tarafından 

Sigetvar’daki Sultan Süleyman şehitliğine şeyh tayin edildiğini, sınırda çok yararının görüldüğünü anlatır: 

“…Kâbe’ye nice yıllar mücâvir olup ve Şeyh-i Ekber ve İmâm-ı Suyûtî hazretlerinin musannefâtından çok 

istifâdeler idüp ve gālibâ bu takrîble Harîmî tahallus idüp âşıkāne eş‘âr söyleyüp nicesinde Harem-i muhteremi 

medh idüp ba‘dehu Rûm’a geldikde merhûm Muhammed Paşa Sigetvar’da meşhed-i Süleymânî’ye şeyh ta‘yîn 

idüp serhadlerde çok ifâdesi zuhûr eyledi.” (Münîrî-i Belgrâdî, 103b-104a). 

Burada hâl tercümesi yazılmış olan Şeyh Aliyy-i Sigetvârî, Kanuni Sultan Süleyman’ın vefat ettiği ve türbesinin 

bulunduğu Sigetvar’da şeyhlik vazifesini ifa eden Ali bin Mustafa el-Bosnevî’dir. 17. asrın tanınmış âlim, şair ve 

yazarlarından Nev‘îzâde Atâyî (991-1045/ 1583-1635), Şakā’ik Zeyli’nde “eş-Şeyh Ali (Türbe Şeyhi)” başlığı 

altında söz konusu âlim ve mutasavvıfın hayatını anlatırken, bu kayıtları teyid edici olarak şu mâlûmatı 

vermektedir: “…Kal‘a-i Sigetvar’da Sultân Süleymân Hân hazretleri içün binâ olunan türbe ve hânkāhda 

zaviyedar ve ‘Türbe Şeyhi’ unvânı ile karîn-i iştihâr olmuş idi. Nice zemân ol buk‘ada seccâde-nişîn-i irşâd ve 

murâd-bahş-ı erbâb-ı isti‘dâd olup…” (Nev‘îzâde Atâyî, 2017: 1243-44). 

Arz ettiğimiz delil ve ipuçları, Kitâb-ı Meşâhid-i Mevlid-i Ahmedî Salla’llâhu Aleyhi ve Sellem adlı mevlidi yazan 

şair Harîmî’nin, “Türbe Şeyhi” namıyla tanınan Alî b. Mustafa el-Bosnevî olduğunu göstermektedir. Bundan 

dolayı adı geçen âlim, mutasavvıf ve şairin mevlidini söz konusu etmeden önce hayatı hakkında bilgi vermek 

uygun olacaktır: 

“Türbe Şeyhi” Bosnalı Ali bin Mustafa 

16. asrın ilk yarısında Bosna’nın Mostar şehrinde dünyaya geldiği bilinen, fakat doğum tarihi belli olmayan Ali, 

Mustafa adlı bir kişinin oğludur. Ali, gençliğinde ilim tahsili için İstanbul’a gelmiş; devrin bazı âlimlerinin 

derslerine devam etmiştir. Bu zahirî bilgilere dair öğrenimden sonra tasavvufi bir yola girme ihtiyacı duyan Ali, 

Halvetî şeyhi Nûreddinzâde Muslihuddîn’in (908-981/1503-1574) hizmetinde bulunarak bazı irfani bilgiler elde 

etmiş; birkaç kere hac farizasını ve Hz. Peygamber’in kabrini ziyaret vazifesini yerine getirmiştir. Bosnalı Ali, H. 
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974 (M. 1566) yılında Sigetvar Seferinde vefat eden Kanuni Sultan Süleyman için yapılan türbe ve tekkede şeyh 

olduğundan “Türbe Şeyhi” namıyla tanınmıştır. Burada uzunca bir zaman irşad seccadesinde bulunan Ali Efendi, 

irfani bilgileri tahsile istekli ve kabiliyetli kişilere rehberlik etmiştir. H. 1001 (M. 1592) senesinde Sultan III. 

Murad tarafından Makām-ı İbrâhîm’i tamir etmek üzere Mekke’ye gönderilmiştir. Varad Seferinde Satırcı 

Mehmed Paşa’nın davetiyle cihad farizasını eda eden, vaaz ve nasihatla gazileri gayrete getiren Ali Dede, 1007 

yılı Rebîülevvel ayı başlarında (2-11 Ekim 1598) vefat etmiştir. Belgratlı Münîrî’nin Silsile…’sinde, Bosnalı Ali 

Dede’ye ait hâl tercümesinin sonunda, söz konusu şeyhin vefatına şu tarihin düşürüldüğü bildirilir:  

“Ana tâbi olan âşıklarından 

Didi târîhini âh öldi şeyh       Sene 1007” آٖ اٌٚذٜ شيخ 

Ancak “Âh öldi şeyh” ibaresinin, ebced hesabına göre karşılığı 1007 değil, 967’dir. İlk mısraın aruz kalıbının 

“mefâîlün mefâîlün feûlün” oluşu ve ikinci mısrada bu yönden bir hecenin eksik bulunuşu da tarih ibaresinde bir 

yanlışı akla getirmektedir. Eğer anılan tarihteki “şeyh” kelimesi, “şeyhim” şeklinde düzeltilirse, o takdirde hem 

belirtilen hece noksanı giderilir, hem de 1007 yılı elde edilebilir. 

Eserleri  

Bosnalı Ali Dede’nin evâ’il (geçmiş zamanlarda ilkler), tasavvuf, kelâm meseleleri, Osmanlı hanedanı ve 

devletinin faziletleri, Kâbe ve Mekke tarihi gibi konularda yazdığı, bir kısmı basılmış olan, bir kısmının yazma 

nüshaları henüz bulunmayan on bir Arapça eseri vardır. (Bu eserler hk. bilgi için bk. Çağman Türkmen 2019: 22-

25). Onun mevlid, kırk hadis, hikmet sözleri ve Kasîde-i Rûhâniyye tercümesi, Kur’an bilgileri, nasihatname, 

mersiye, silsile-name türünde büyüklü-küçüklü ve çoğu manzum on beş kadar Türkçe eseri mevcuttur. Atâyî, 

Şekāyık Zeyli’nde bu metinlerden Arapça olan ikisinin adını anmış; Ali Dede’nin kitapçıkları, tâlîkāt(açıklayıcı 

notlar)ı ve kabule değer sözlerinin bulunduğunu, hepsinin makbul, itibarlı ve görüş sahiplerinin iltifatına lâyık 

olduğunu belirtmiştir. (Nev‘îzâde Atâyî, 2017: 1244). Kâtib Çelebi de yazarın meşhur ve herkesçe beğenilen iki 

eserini andıktan sonra birçok kitapçığını gördüğünü “Ve nice resâ’ili manzûr-ı fakîr olmuşdur” diye bildirmiştir. 

(Kâtip Çelebi, 1286/1869: 122). Biz burada Bosnalı Ali Efendi’nin biyografik ve tarihî kaynaklarda anılmayan ve 

pek tanınmayan Türkçe eserleri hakkında bilgi vermeye çalışacağız. “Şeyh Harîmî” diye tanınan Ali Dede’nin 

Saraybosna Üniversitesi Doğu Enstitüsü Kütüphanesinde R. 83 numarayla kayıtlı Arap harfli yazma bir 

mecmuada yer alan Türkçe eserleri şunlardır: 

1. Kitâb-ı Mevlid-i Meşâhid-i Ahmedî Salla’llâhu Aleyhi ve Sellem (vr. 1b-20b).  

Şairin büyük kısmını “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıyla ve mesnevi şeklinde yazdığı, 873 beyitli mevlididir.  

Makalemizin asıl konusunu teşkil eden bu eser hakkında sırası gelince daha fazla bilgi vereceğiz. 

2. Ehâdîs-i Erbaîn (vr. 24b-28a).  

Sözlerine Allah’a hamd, Hz. Peygamber’e dua ve selâmla başlayan şair, “ehâdîs-i erbaîn” derlemenin faziletine 

dair birkaç rivayeti naklettikten sonra kırk hadisi “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbında ikişer beyitle Türkçeye 
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çevirmiştir. Kitapçıkta mütercim adı, mahlası ve tercüme yılı hakkında her hangi bir bilgi bulunmamakta; fakat 

bazı ipuçlarına dayanılarak onun “Harîmî” mahlasını kullanan Bosnalı Ali Dede’ye ait olduğu tahmin 

edilmektedir. Bu eser, önce Nihal Çağman Türkmen (2021: 233-248), sonra Âdem Ceyhan ve Hasan Yılmaz 

(Ceyhan ve Yılmaz 2022: 203-246) tarafından yayınlanmıştır. 

3. Kelimât-ı Alî (vr. 28a-31a). 

“Mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbıyla yazılmış bir başlangıç ve Hz. Ali’nin kırk Arapça vecizesinin “fâilâtün fâilâtün 

fâilün” kalıbıyla ikişer beyit hâlinde tercümesinden meydana gelmektedir. Seçilip çevrilen güzel sözler, Nesrü’l-

leâlî isimli derlemede yer alan cümlelerdir. Yurtiçi ve yurtdışı kitaplıklarında birkaç yazma nüshası daha bulunan 

bu eser, Âdem Ceyhan tarafından Latin harflerine ve günümüz Türkçesine çevrilerek yayınlanmıştır. (Ceyhan 

2003: 45-58). 

4. Çihil (Kelimât-ı) Hikmet (vr. 31b-35a).                  

Eserinin konusuna uygun kelimelerle Allah’a hamd, Hz. Peygamber’e, onun ailesi ve arkadaşlarına dua ve selâm 

eden şair, hikmet sahibi kişilerle görüşmeyi buyuran bir hadisi anarak kırk hikmetli sözü derleyip nazmen 

çevirdiğini anlatır. Bunun ardından kırk Arapça güzel ve hikmetli sözü “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbında ikişer 

beyitle Türkçeye tercüme etmiştir.  Eserdeki hikmetli cümlelerin bir kısmı peygamber, sahabe, âlim, veli, halife 

gibi İslâm büyüklerine ait özlü sözler, bir kısmı da ilk söyleyeni unutulup halka mâl olmuş Arap meselleridir. 

Âdem Ceyhan, Çihil Hikmet’i dört yazma nüshasını esas almak suretiyle Latin harflerine ve günümüz Türkçesine 

aktararak yayınlamıştır. (Ceyhan 2021: 222-251). 

5. Gencîne-i Levâyih (vr. 35a-52a). 

Eserine Allah’a hamd ve Hz. Peygamber’e salât ü selamla başlayan şair, ledünnî ilmin ârifi olan şeyhlerin 

sözlerini nazmettiğini anlatır. Avârif, İhyâ, Yâfiî’nin (ö. 768/1367) Ravzü’r-reyâhîn’i gibi bazı kaynaklarını bildiren 

Harîmî,  kırk lâyiha hâlinde muhabbet, fakr, aşk, usule riayet, hayâ ve haşyet, havf ve recâ… gibi konularda 

söylenmiş Arapça sözleri çevirip izah eder. Bu tasavvufi ıstılahlara dair kendi şiirlerine de yer verir. “Şart-ı 

Semâniye Der-Tasfiye Kalb ü Kālib Der-Nezd-i Ehl-i Tahkîk” başlığı altında, “Şeyh-i Ekber” olarak vasıflandırılan 

İbnü’l-Arabî’nin (560-638/ 1165-1240) Risâle-i Kudsiyye’sinden naklen kalp ve bedenin temizliği için gerekli sekiz 

şart anlatılmıştır. Bu şartlar (1) “halvet ve uzlet”, (2) “savm” (oruç), (3) “devâm-ı vuzû” (abdeste devam etmek), 

(4) “samt” (susmak), (5) zikr-i devâm (devamlı zikretmek), (6) “nefy-i havâtır” (kalbe gelen kötü düşünceleri 

gidermek), (7) “rabt-ı dil be-şeyh” (gönlünü şeyhe bağlamak), (8) “terk-i i‘tirâz der-tarîkat” (tarikatta itirazı 

bırakmak)tır. Levâyih, insan hakkında bir kasideyle sona erer.    

6. Hadîs-i Erbaîn Der-Fazl-ı Kur’ân-ı Mübîn (vr. 52b-56a). 

Allah’a dua ve Hz. Peygamber’e salât ü selâm eden Harîmî, “Fazîlet-i Cem‘-i Ehâdîs-i Erbaîn” başlığı altında kırk 

hadis ezberleyen kişiye ahirette verilecek mükâfat hakkındaki rivayeti nakleder. Şair, eserin telif sebebi 

kısmında, Kur’ân’ı öğretmenin ibadetin hayırlısı bulunduğu mealindeki haber ve onu ümmete okumanın 
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ibadetin pek iyisi olduğu manasına gelen hadisten dolayı kırk hadisi derleyip nazmettiğini anlatır. Kur’ân’ın iniş 

müddeti, nüzulü, ilk inen ayet ve sure, surelerin bir araya getirilip toplanması gibi konulara dair bilgiler veren 

Harîmî, kırk hadisi “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbında ikişer beyitle Türkçeye tercüme etmiştir. Kur’ân’ın 

faziletleri hakkındaki bu rivayetlerin dokuzu itibarlı hadis kitaplarında yer almaktadır. Yirmibiri zayıf, beşi mevzu 

(asılsız), üçü selefe ait söz, ikisi ise kaynaklarda bulunamamıştır. (Yüceer 2021: 153-162). Şairin bu eserinin 

anılan mecmuadaki nüshasını Nihal Çağman Türkmen bir incelemeyi müteakiben Latin harflerine aktararak 

neşretmiştir. (Çağman Türkmen 2021: 211-232). Söz konusu kırk hadis tercümesinin başka bir yazma nüshası, 

Mısır Millî Kütüphanesi Türkî Tal‘at 125 numara altında, vr. 62b-68b’dedir. 

7. Kur’ân-ı Hakîmün ve Furkān-ı Kerîmün Fazîlet ve Sevâb*ı+ Beyânundadur ve Ulûm-ı Kur’ân’da Kitâb-ı İtkān’da 

Mezkûr Olan Aded-i Âyât Beyânundadur. İmâm Süyûtî rahimehu’llâh ehl-i tefsîrden nakl itmişdür. (vr. 56a-67b). 

Harîmî, bu manzum eserinde Celâleddîn-i Süyûtî’nin (849-911/ 1445-1505) el-İtkān fî Ulûmi’l-Kur’ân’ı gibi 

kitaplardan faydalanarak Kur’ân ayet, harf ve kelimelerinin sayısı, Kur’ân okumanın sevabı, besmele ve Âyete’l-

kürsînin fazileti, Fâtiha Suresinin fazileti, isim ve tesirleri, Bakara Suresi 285-286. ayetlerin, Âl-i İmrân Suresi son 

ayetinin fazileti, Kehf, En‘âm, Yâ-sîn, Vâkıa surelerinin faziletleri, Hadîd Suresi 3. ayet, Haşr Suresi 21-24. 

ayetlerin fazileti, Mülk, Tekâsür, Kureyş, Kâfirûn, Nasr, İhlâs, Felak ve Nâs surelerinin faziletleri, Kur’ân okuma 

ve hatmin sevabı, Kur’an surelerinin isimleri, Kur’ân’ın adları hakkında bilgi vermiştir. Bu eserin başka bir yazma 

nüshası, Mısır Millî Kütüphanesinde Kur’ân’ın faziletlerine dair kırk hadis tercümesinin devamındadır.  

8. Kasîde-i Levâyih-i Nesâyih (vr. 67b-69b)     

Harîmî, kaside şeklinde ve aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbındaki bu yüz beyitli şiirini, okuyucuya 

dinî, tasavvufi öğütler vermek maksadıyla yazmıştır. Anılan manzum nasihatname, Âdem Ceyhan ve Hasan 

Yılmaz tarafından bir incelemeyi müteakiben Latin harflerine ve günümüz Türkçesiyle nesre çevrilerek 

yayınlanmıştır. (Ceyhan ve Yılmaz 2021: 1-23). 

9. Kasîde-i Unsur-ı A‘zam (vr. 69b-73a). 

Bu ad altında şairin –âr kafiyeli ve –e su redifli 51, -ân kafiyeli ve çarh redifli 24, -er kafiyeli, eyledi redifli 22 

beyitten ibaret kasidesi, -ım yok redifli gazeli, var redifli 23 beyitli kaside, düşdi redifli gazel, 32 beyitli bahar 

redifli kasidesi yer alır. 

10. Mersiye-i Mîve-i Dil Oğlum Mustafa Rahimehu’llah (vr. 73a-73b). 

Adından da anlaşıldığı üzere şairin oğlu Mustafa için “fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbında yazdığı, 

muhammes şeklinde bir mersiyedir. Dokuz bendden meydana gelen manzumenin her kıtası sonunda “Kıl 

teveccüh dâ’imâ Mevlâ’ya gafletden uyan” mısraını tekrar eden Harîmî, böyle acı bir kayıptan sonra Allah’a 

yönelmeyi ve gafletten uyanmayı telkin etmektedir. Mersiye-i Sürûr-ı Dil Oğlum Mustafa Rahimehu’llah (vr. 

73b), Harîmî’nin adı geçen oğlu için yine “fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbında ve muhammes şeklinde 

yazdığı bir mersiyedir. Tamamı beş kıta olan manzumenin her bendi sonunda “Kûs-ı rıhlet çalınur bunda karârı 

n’eylerim” mısraı tekrar edilmiştir. 
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11. Silsile-nâme-i Meşâyıh Rahmetü’llâhi Aleyhim Ecmaîn (vr. 111b-112a). 

Bu kısa mensur yazıda, müellif, “Sana biat edenler ancak Allah’a biat etmiş olurlar. Allah’ın eli onların elleri 

üzerindedir. (…)” (Fetih Suresi 48/10) mealindeki ayeti anarak Cenab-ı Hakk’ın Cebrâil’i Hz. Peygamber’e biat 

için gönderdiğini belirtir. Hz. Peygamber’in onu Hz. Ali’ye eriştirdiğini bildirerek tarikat silsilesini Öziçeli 

(Nûreddinzâde) Şeyh Muslihuddîn’e (ö. 981/ 1574) kadar sayar. Kimin tarafından yazıldığı belirtilmemiş bu 

metnin de Şeyh Muslihuddîn’in müridi olduğu bilinen Bosnalı Ali bin Mustafa tarafından kaleme alınmış olması 

mümkün görünmektedir.  

12. İbn Sînâ’nın “Kasîdetü’l-ayniyyetü’r-rûhiyye fi’n-nefs” adlı yirmi beyitten ibaret Arapça şiirinin nazmen 

Türkçeye tercümesidir. (Bir nüshası: Nuruosmaniye Yazma Eser Ktp. nr. 4024, vr. 40b-43b). Bu manzumede 

insani nefsin bedenle ittisali (bitişmesi) ve ondan ayrılması anlatılmaktadır. Türbe Şeyhi Ali Dede, bu kasideyi 

tercüme ettikten sonra İbn Sînâ’nın dile getirdiği felsefi fikir ve sual(ler)e dinî-tasavvufi cevaplar da yazmıştır. 

(Öztürk 2019: 475-503). 

13. Fezâ’ilü’l-cihâd, (Bir nüshası İÜ Nadir Eserler Ktp. TY 729).  

Bosnalı Derviş Ali b. Hacı Mustafa, on iki bab(kısım)dan meydana gelen bu mensur eserinin ilk bölümünde 

cihadın faziletlerini, gazi ve şehitlere verilecek mükâfatları anlatmak üzere kırk hadisi tercüme ve şerh etmiş; 

ikinci bölümünde onlara uygun hikâyeler anlatmıştır. Kitabın sonraki baplarında gazilerin heyeti, muharebe 

zamanı, mübareze, savaş esnasında sebat ve dua, Allah yolunda niyet etmek, hıyanetten (ganimetin 

bölüştürülmesinden önce ondan pay almaktan) kaçınmak, meşveret (danışma) ve ittifak, sabır, tevekkül ve rıza, 

Allah yolunda vird ve dualar hakkında mâlûmat verilmektedir. (Eser hk. daha fazla bilgi için bk. Çağman 

Türkmen 2019; Çağman Türkmen 2021).  

Kitâb-ı Mevlid-i Meşâhid-i Ahmedî Salla’llâhu Aleyhi ve Sellem         

16. yüzyıl Osmanlı âlim, mutasavvıf ve şairlerinden olan ve “Harîmî” mahlasını kullanan Bosnalı Ali b. Mustafa, 

Hz. Peygamber’in doğumunu anlatmak maksadıyla mesnevi şeklinde bir eser yazmış; mevlidine “Kitâb-ı Mevlid-i 

Meşâhid-i Ahmedî Salla’llâhu Aleyhi ve Sellem” adını vermiştir. “Hz. Muhammed (s.a.v.) Meşhedlerinin Mevlidi 

Kitabı” manasına gelen bu isimdeki “meşâhid”, meşhed’in çokluk şekli olup şehadet yerleri demektir. Onun 

eserinde işlediği konuların her birini “meşhed” kelimesiyle adlandırması, Hz. Peygamber’in nuru, ruhu, ismi, 

annesi Àmine Hanım’ın ifadeleri, doğumunun alâmetleri, yetiştirilmesi, sütanneye verilişi, göğsünün açılışı, 

vahye mazhariyeti, mucizeleri… hususunda nakil yoluyla ulaşan rivayetlere şahitlik manasını taşıdığı ihtimalini 

akla getirmektedir.  

Eserinin başlarındaki şu beyitler, Harîmî’nin kendisinden önce yazılmış bazı mevlidlerden haberdar olduğunu 

göstermektedir:  

“Mevlidinden niçeler yazdı nişân 

 Hazretün evsâfını kıldı beyân 
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Safha-i devr içre kıldı yâdigâr 

Okınup bezm içre buldı i‘tibâr 

 

Kangınuz ol cevhere sarrâf ola 

Kangı dil ol hazrete vassâf ola 

 

Ger midâd ola deniz eşcâr
2
 kalem 

Medh-i vasfında çeker acz ü elem” (vr. 2a). 

*Birçokları Hz. Peygamber’in doğumu hakkında eser yazdı ve vasıflarını anlattı; (bu metinleri) zaman sayfası 

içinde hatıra bıraktılar. Onlar meclis(ler)de okunup saygı gördü. Hanginiz o cevhere sarraf olabilir, hangi dil o 

hazreti överek anlatabilir ki?!. Deniz mürekkep, ağaçlar da kalem olsa, onun sıfatlarını övmede âciz kalır ve acı 

çeker.+ 

Bu beyitler, bazı okuyucular tarafından yöneltilebilecek “Şair, kendisinden evvel çokça mevlid yazılmış olmasına 

rağmen niçin aynı konuda tekrar eser meydana getirme lüzumunu duymuştur?” sorusuna da cevap teşkil 

edebilecek gibidir: Diller, Hz. Peygamber’in vasıflarını gereği gibi anlatamaz. Deniz mürekkep, ağaçlar kalem olsa 

bile onu övmede âciz kalır... 

Başka birçok mevlidde olduğu gibi, Harîmî’nin bu türdeki eserinde de Süleyman Çelebi’nin meşhur Vesîletü’n-

necât’ının tesirlerine yer yer rastlanmaktadır: 

“Her nefesde Allah adın di müdâm” (Pekolcay 1993: 47), 

“Allah Allah her nefesde di müdâm” (Harîmî, vr. 1b, 10. beyit) 

“Ol gice kim togdı ol Hayru’l-beşer 

Anası anda neler gördi neler” (Pekolcay 1993: 62), 

“Çün anadan dogdı ol Hayru’l-beşer 

Anası anda neler gördi neler” (Harîmî, vr. 5b, 212. beyit) 

Harîmî’nin burada tanıttığımız diğer Türkçe eserlerinin çoğu gibi mevlidini de hangi tarihte yazdığına dair sarih 

bir bilgiye rastlanamamıştır. Onun söz konusu kitabının sonundaki Arapça “temmet” kaydında Sultan 

Süleyman’ın Sigetvar Kalesi yakınındaki şehitliğinde yazıldığı (vr. 20b) belirtilmişse de hangi tarihte 

tamamlandığı bildirilmemiştir. Kanuni’nin H. 974/M. 1566 yılında, Harîmî’ninse H. 1007/ M. 1598 yılında vefat 

                                                 
2 Asıl metinde –kanaatimizce sehven- “eşyâ” şeklinde yazılı bulunan bu kelimenin “eşcâr” olduğu fikrindeyiz. 
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ettiği göz önünde tutulursa, şairin mevlidini Sultan Süleyman türbesinin inşasından ve kendisinin orada 

türbedarlık vazifesiyle tayininden sonra yazmış olduğunu söylemek mümkündür.  

Eserin Şekil Hususiyetleri 

15 ve 16. asırda mevlid telif etmiş birçok selefi yahut çağdaşı gibi Harîmî de bu türdeki eserinin büyük bir 

kısmını mesnevi şeklinde yazmıştır. Şair, mevlidini, Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-necât’ı misali bu biçim ve 

türdeki başka bazı eserlerde de görüldüğü üzere, aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıyla nazmetmiştir. Ancak 

söz konusu mevlidin birçok beytinde imale ve ara sıra zihaf bulunması, Harîmî’nin aruz veznini kullanmada pek 

başarılı olmadığını göstermektedir. Her ne kadar 16. asır Türk şairlerinin eserlerinde imale ve zihaf pürüzleri 

tamamen ortadan kalkmamışsa da aruz ölçüsünü önceki yüzyılların edebî şahsiyetlerine nazaran daha ustaca 

kullandıklarını söylemek mümkündür. Eserin baş tarafından aldığımız şu beyitlerdeki imale ve zihaflar, anılan 

aruz kusurlarının miktarı hakkında bir fikir verebilir. Altını çizilmiş hecelerde imale veya zihaf vardır: 

“Zikr-i bi’smi’llâhi Rahmâni Rahîm (imale) 

Cümle maksûda kapu kıldı Hakîm (imale) 

 

Zikr-i Hak’sız her işün ebter olur 

Taş elinde zikr ile cevher olur (imale) 

   

Vâcib oldı kulına zikr-i İlâh (imale) 

Zikr-i Hak’sız mü’minün ömri tebâh (imale) 

 

“Allah Allah her nefesde di müdâm (imale) 

Kıl resûline salât ile selâm” (vr. 1b) (imale) 

“Feyz-i nûrından ala herkes nasîb 

Nûr-ı Hak’dur ma‘nide nûr-ı Habîb” (2a) (zihaf) 

Bu vezin kusurlarına ek olarak mevliddeki beyitlerin bir kısmında (12, 31, 68, 76, 77, 158, 197, 236, 242, 249, 

269, 276, 278, 288, 304, 360, 383, 384, 420, 425, 479, 492, 536, 537, 553, 596, 598, 604, 622, 732, 760, 765, 

802, 804, 850, 857, 868) kafiye bulunmaması veya redifle yetinilmesi, şairin şekil mükemmelliğini 

mühimsemediğini düşündürmektedir. Böyle beyitler için birkaç örnek vermek gerekirse, şunlar anılabilir: 

“Hak melâ’ikle ana kıldı salât 

Es-salât ey nûr-ı âlem es-salât” (vr. 1b) 

 

“Rûh-ı ervâh oldı rûh-ı Ahmedî 

Nûr-ı envâr oldı nûr-ı Ahmedî” (vr. 2b) 
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“Hâfız-ı Kur’ân olur çeşmin gören 

Bâzusın gāzî olur seyr eyleyen” (vr. 3a) 

 

“Buldı çün şöhret cihâna gelmesi 

Hem yakın oldı anadan dogması” (vr. 4b). 

   

Eserin Bölümleri 

Harîmî mevlidi, o asırlarda yazılan bütün İslami eserler gibi, besmeleyle başlar. Bu on beyitlik başlangıçta 

besmelenin faziletleri ile Allah’ı zikretmenin ehemmiyeti üzerinde durulur ve Onun Hayy, Kayyûm, Zâhir, Bâtın 

gibi bazı güzel isimleri anılır. Zikrin inananlar için ne kadar bereketli ve faydalı olduğu belirtilerek okuyucunun 

Hz. Peygamber’e salât ü selâm etmesi istenir. 

 

Meşhed-i Salavât Ber-Seyyid-i Kâ’inât (11-25. beyit) 

Allah’ın ve meleklerin Hz. Peygamber’e salât ettiği belirtilerek ona salâvat getirmenin fazileti ifade edilir. Cenab-

ı Hak, kullarına da Hz. Peygamber’e salât etmelerini emretmiştir. Allah’ın “âlemlere rahmet” olarak gönderdiğini 

beyan ettiği Hz. Muhammed’in, âlemin övüncü, peygamberlerin sonuncusu, bütün kâinatın yaratılmasının 

sebebi olduğu anlatılır. Ayrıca Hz. Peygamber’in isrâ, miraç gibi mucizeleri ile mahşerde şefaat salahiyetine ve 

“Livâ’ü’l-Hamd” adı verilen sancağa sahip oluşundan bahsedilir. 

 

Meşhed-i Mevlid-i Nûr-ı Evvel Der-Menâzil ü Makāmât (26-56. beyit) 

Hz. Muhammed’in resullerin en büyüğü, nebilerin öncüsü, yaratılmışların en faziletlisi olduğu ifade edilir. 

Allah’ın nurunun vasıfları çeşitli sıfatlarla ortaya konulur. Varlık âleminde ilk yaratılan şeyin Hz. Muhammed’in 

nuru olduğu, Allah’ın bu ışığa nazar ederek her türlü noksanlığı ondan giderdiği ve onun ruhunu kemâle 

erdirdiği anlatılır. Arş, kürsi, güneş ve ayın ışığını Hz. Peygamber’in nurundan aldığı, Hz. Âdem’in, Hz. İbrâhim’in 

İlahi feyze bu aydınlık sayesinde eriştiği bildirilir. Son olarak bu nurun Hz. Peygamber’in babası Abdullah ile 

annesi Âmine Hanım’a geçtiği ifade edilir. 

 

Meşhed-i Mevlid-i Rûh-ı Muhammedî Der-Makāmât u Menâzil (57-80) 

Bu bölümde, ilk yaratılan ruhun Hz. Muhammed’in ruhu olduğu ifade edilir. “Hakîkat-i Muhammediyye, nûr-ı 

Muhammediyye” gibi isimlerle nitelendirilen bu ruh, bütün kâinatın varlık sebebidir. Şu hâlde, varlık âleminde 

Hz. Âdem, insanlığın babası, Hz. Peygamber ise ruhların babası hükmündedir. Bütün ruhlar ve nurlar, ondan 

meydana gelmiştir. Hepsinin başlangıcından sonuna olgunluğa erişmesi, Hz. Peygamber ruhu ve nuru 

sebebiyledir. 
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Meşhed-i Unsur-ı Cevher-i Muhammedî ve Mazhar-ı Tîn-i Cism-i Ahmedî Ki Mâdde-i Kâ’inât Ecsâm-ı A‘yân 

Bûd Ki Der-Taayyün-i Unsur-ı Evvel-i Mukaddem Sallallâhü Aleyhi ve Sellem (81-112. beyit) 

Bu bölümde Hz. Muhammed (s.a.v.)’in cevherinin yaratılmasıyla konuya devam edilir. Unsur safhasında ilk olan 

bu cevher, âlemin cismine can gibidir. Yer ve gökte yaratılan bütün varlıkların doğduğu yer, Hz. Peygamber’in 

cevheridir. İlahi isimler onda görünmüş; böylece kıdem denizi cevherini yaymıştır. Arş, kürsi, bütün cennetler 

Hz. Muhammed’in nurundan yaratılmıştır. Bu başlık altında ilk insan olan Hz. Âdem’in yaratılış safhaları da 

anlatılmaktadır. 

 

Meşhed-i İntikāl-i Nûr-ı Cevher-i Muhammedî (113-141. beyit) 

Bu bölümde, Hz. Muhammed’in cevherinin nurunun varlık âlemine intikal etmesi anlatılır. Hz. Âdem’den 

başlayarak peygamberlere geçen bu nur, Hz. Peygamber’in babası Abdullah’a gelmiş ve annesi Âmine Hanım’a 

geçmiştir. Hz. Peygamber’in soyunun tertemiz oluşu, varlığının fazileti, çeşitli haber ve misallerle dile getirilir. İlk 

peygamberden itibaren bütün resuller, nebiler vasıtasıyla ve mukaddes kitapların beyanıyla Hz. Muhammed’in 

(a.s.) geleceği haber verilmiştir. Burada Kisra’nın onun doğum yılında hüküm sürmekte olduğu için adaletiyle 

şöhret bulmasına ve Fil Vakasına da temas edilmiştir. 

 

Meşhed-i Fezâ’il-i İsm-i Muhammedî Salla’llâhu Aleyhi ve Sellem (142-164. beyit) 

Bu bölümde Hz. Peygamber’in isminin faziletleri dile getirilir. Dedesi Abdülmuttalib’in onunla alâkalı gördüğü 

rüyadan bahsedilir. Bu rüyayı tabir edenler, torununun bütün âleme rahmet bir peygamber, reis olacağını 

müjdeler ve adını “Muhammed” koyması gerektiğini söylerler. Hz. Peygamber’in ataları içerisinde daha önce 

kimseye verilmemiş olan bu isim, arşta, kürside yazılıdır. Hz. Âdem’in arş’ın direklerinde bu ismi görerek onu 

tevbesine vesile etmesi hadisesinden de bahsedilir. 

 

Meşhed-i Makām-ı Âmine vü Müşâhede-i Ū (165-184. beyit) 

Bu bölümde Hz. Âmine’nin dilinden Hz. Peygamber’in doğumu anlatılmıştır Âmine Hanım’ın gördüğü rüyada 

oğluna Muhammed adını koymasının haber verilmesi, Hz. Peygamber’in ana rahmine düşmesi, Rebîülevvel 

ayının on ikinci gecesi dünyayı şereflendirmesi, doğum esnasında hurilerin gelmesi, meleklerin saf saf olup evini 

tavaf edişleri, Cebrâil’in gelişi, Âmine Hanım’a İlahî ikram ve taltiflerde bulunulması gibi “mevlid”in safhaları 

izah edilir. 
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Meşhed-i Terci’i Der-Medh-i Ahmedî (185-193. beyit) 

Bu Arapça şiirde Hz. Peygamber’in bazı faziletleri övülmüş; açık ve gizli imanın ışığı, Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin’in 

dedesi, Allah’ın rahmeti ve nuru oluşundan bahsedilmiştir. 

 

Meşhed-i Kerâmât-ı Mevlid-i Ahmedî (194-211. beyit) 

Bu bölümde Hz. Peygamber’in doğumuyla meydana gelen bazı harikulade hâllerden bahsedilmiştir. Hz. 

Âmine’nin bildirdiğine göre, Hz. Peygamber doğduğunda biri doğuya, biri batıya, biri de Kâbe’nin damına olmak 

üzere üç bayrak dikilmiştir. Hz. Muhammed’in (a.s.) elinde üç anahtar vardır. Bunlar, fetih, Allah’ın yardımı ve 

peygamberliğe işarettir. Hz. Peygamber, hidayet güneşi, rahmet denizi, âlemin övüncü, âşıkların yöneldiği yer 

gibi sıfatlarla anılır. Onun sünnetli olarak doğması, sırtındaki nübüvvet mührü gibi mucizevî hâlleri belirtilir. 

 

Meşhed-i Ahbâr-ı Hazret Ba‘d ez-Âmine Vilâdet-i Ahmedî (212-222. beyitler) 

Bu başlık altında Hz. Âmine’nin Hz. Peygamber doğduktan sonra gördükleri anlatılmıştır. İnsanların en hayırlısı 

olarak nitelendirilen Hz. Peygamber’in Hz. Âdem, Nuh, İbrâhim, Mûsâ, Îsâ ve diğer peygamberlerin belirgin 

vasıflarını kendisinde topladığı, önceki ve sonraki ilimlerin tamamının Hz. Peygamber’e verildiği ifade edilmiştir. 

 

Terci‘-i Meşhed (223-228. beyit) 

Bu şiirde Hz. Peygamber çeşitli benzetme ve sıfatlarla övülür. Temiz, zühd ve takva sahibi kişilerin faziletinin 

güneşi, vefa kubbesinin dolunayı; safa hazinesinin cevheri, Kureyş kabilesine mensup, Hâşim soylu, yaratılışının 

fazilet ve edepten olması, sıfatının doğru, Allah’ın Sevgili(elçi)si oluşu bakımından övülür; ona salât ü selâm 

edilmesinin gereği üzerinde durulur.  

   

Meşhed-i Alâmât-ı Mevlid-i Ahmedî (229-243. beyit) 

Bu bölümde Hz. Peygamber’in doğumunun alâmetleri anlatılmaktadır. Onun doğumu esnasında ve sonrasında 

meydana gelen harikulade hadiselere temas edilmiştir. O gece bütün hayvanların dile gelmesi, şeytanların 

gökten sürülmesi, zelzeleyle birlikte Sâsânî sülâlesine mensup Fars hükümdarının sarayının kemerinin yıkılması, 

bu hadiseler arasındadır. Anılan konu, Hz. Peygamber’in âlemlere rahmet oluşunun ifadesi ve ona salât ü selâm 

edilmesi dilekleriyle tamamlanır. 
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Meşhed-i Terbiye-i Hazret Ba‘d ez-Velâdet (244-254. beyit) 

Bu bölüm, Hz. Peygamber’in doğumundan sonra yetiştirilmesi hakkındadır. Dünyaya gelmeden önce babasını 

kaybeden Hz. Peygamber’i sırasıyla dedesi Abdülmuttalib, amcası Ebû Tâlib himaye etmiş ve yetiştirmiştir. Hz. 

Muhammed’in (a.s.) insanlar arasında son derece güvenilir oluşundan dolayı “el-Emîn” sıfatıyla anıldığı, yüksek 

ahlâk sahibi olduğu, Allah tarafından terbiye edildiği gibi hususlar ifade edilmiştir.  

 

Meşhed-i Razâ‘-ı Hazret Ba‘d ez-Velâdet (255-268. beyit) 

Bu bölümde, Hz. Peygamber’in doğumundan sonra hangi sütanneye verileceği meselesine temas edilip Sa‘d 

oğullarından Halîme’nin sütanne oluşu, Hz. Peygamber’in Sa‘d oğulları yurduna gidince oradaki kıtlığın sona erip 

bolluk ve bereketin meydana gelişi anlatılmıştır. 

 

Terci‘-i Meşhed (269-274. beyit)  

Bu şiirde, Hz. Peygamber yine çeşitli benzetme ve sıfatlarla övülür. Onun peygamberlerin övüncü ve sonuncusu, 

âriflerin başının tacı, bütün günahkârların şefaatçisi olduğu dile getirilir. Tebliğ ettiği İslâm dininin, atası Hz. 

İbrâhim’in de tebliğ ettiği en sağlam ip olduğu ve ayrıca ahlâk güzelliğinin toplandığı yer olduğu ifade edilir. 

 

Meşhed-i Şerh-i Sadr-ı Hazret Der-Sahrâ (275-309. beyit) 

Bu bölümde, Hz. Peygamber’in sütanne yanında bir çocukken kırda göğsünün açılmasından bahsedilmektedir. 

Hz. Muhammed (a.s.), bir gün sütkardeşleriyle birlikte gezmek için kıra gider. Orada insan suretinde Cebrâil 

(a.s.) ve diğer melekler, Hz. Peygamber’in göğsünü açıp hikmet nuruyla aydınlık bir karla temizlerler. Nefis ve 

şeytanın payını giderip Allah’tan başka şeylere ait şekil ve rengi kazıtıp muhabbet ışığıyla doldururlar. Bu 

hadiseden sonra Harîmî, göğsün yarılması işinin ne demek olduğunu, manevî yönlerini diğer peygamberler 

üzerinden örneklerle ortaya koyar. Ayrıca Hz. Peygamber’in göğsünün hem bedenî, hem de manevi olarak 

açıldığını dile getirerek farkını belirtir. 

Meşhed-i Vusūl-i Hazret Be-Mekket-i Müşerrefe (310-341.beyit) 

Bu bölümde Hz. Peygamber’in sütannesinin yanından ayrılıp Mekke’ye dönmesi anlatılmaktadır. Hz. 

Peygamber’in Kureyş soyundan, Hâşim neslinden oluşu, yirmi beş yaşına geldiğinde “el-Emîn” sıfatıyla anıldığı 

ifade edilir. Fizikî güzelliği ve Hz. Hatice ile olan evliliği anlatılarak çocuklarının isimleri (Kāsım, Zeyneb, Rukiyye, 

Ümmü Külsûm, Fâtıma, Mutahhir *Abdullah+, İbrâhim), torunlarının adları (Hz. Hasan, Hz. Hüseyin) sayılır. 
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Meşhed-i Nüzūl-i Vahy-i Muhammedî (342-359. beyit) 

Bu bölümde, kırk yaşına geldiğinde Hz. Peygamber’e ilk vahyin inişinden bahsedilmektedir. Ayrıca Kur’ân’ın 

Levh-i Mahfuz’dan ilk göğe meleklerle birlikte bütün olarak inişi, Kadir gecesinde ise Beytü’l-İzzet(Allah’ın 

evin)den, Hz. Peygamber’e bütün hâlinde inişine temas edilmiştir. Besmele, Fâtiha Suresi ve diğer surelerin 

yirmi üç yıl zarfında nüzulü anlatılmıştır.  

 

Meşhed-i Mu‘cizât-ı Hazret-i Ahmedî (360-390. beyit) 

Bu bahis, Hz. Peygamber’in mucizelerine ayrılmıştır. Ondan önce Hz. Peygamber’in varlık âlemindeki üstün 

vasıflarından bahsedilir. Kur’ân’ın kalıcı, ebedî bir mucize olduğu belirtilir. Ayın ikiye yarılması, sefer sırasında 

ordunun su ihtiyacını gidermek için parmağından suların akması, bir yere gitmeye niyet ettiğinde saba 

rüzgârının ona uyması, düşmanlarının kalbine korku vermesi gibi mucize ve hususiyetleri anlatılmaktadır.  

 

Meşhed-i Mi‘râc-ı Muhammedî Salla’llâhu Aleyhi ve Sellem (391-427. beyit) 

Hz. Muhammed’in miracına ayrılan bu bölümde, arş, kürsi, Sidretü’l-müntehâ’nın hepsinin Hz. Peygamber’i 

görme arzusundan bahsedilir. Hz. Muhammed’in (a.s.) isra ve miraç mucizesine dair hususiyetler, göğün 

katlarında diğer peygamberlerle görüşmeleri, bu esnada kendisinin ulaştığı makamlar ve nimetler dile 

getirilmiştir. 

Meşhed-i Meşâhid-i Âyât-ı Kübrâ Der-Mi‘râc (428-464. beyit) 

Bu bölümde de miraç bahsine devam edilir. Sidretü’l-müntehâ’da burakın ve Cebrâil’in geride kalışları, miraç 

yolculuğuna Hz. Peygamber’in tek başına devam etmesi, varlıklar perdesinin ortadan kalkması neticesinde 

Allah’ın isimlerinin tecelli etmesi, zatının nurunun feyzi görünmesi ve Hz. Peygamber’in yakîne ulaşması 

anlatılır. Ayrıca Levh-i Mahfûz’un, Beyt-i Ma‘mûr’un sırlarına vâkıf olması, birçok makamı, âlemleri, Allah’ın 

büyük âyetlerini görmesi anlatılmaktadır. 

 

Meşhed-i Şühūd-ı Cemâl Der-Mi‘râc (465-486. beyit) 

Bu bölümde, Hz. Peygamber’in Sidretü’l-müntehâ’dan sonraki yolculuğuna Refref adlı binekle devam etmesi, 

Allah ile yakınlık derecesinin artması, mahşerde kendisine verilecek olan ve en büyük şefaat makamı şeklinde 

nitelendirilen “Makām-ı Mahmûd”u idrak etmesi, İslâm ümmetine bir armağan olarak namazın verilmesi gibi 

konular ele alınmıştır. 
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Meşhed-i Tahkîk-ı Taaddüd-i Mi‘râc-ı Hazret Salla’llâhu Aleyhi ve Sellem (487-508. beyit) 

Bu bölümde, Hz. Peygamber’in miraç hadisesini arkadaşlarına haber vermesi ve onların bu mucizeyi tasdik 

etmelerinden, anılan yükselişi ilk doğrulayan kişinin Hz. Ebû Bekir olması ve onun böylece “Sıddîk” unvanını 

almasından bahsedilir. Harîmî, Hz. Peygamber’in vâkıf olduğu İlahî sırlara yakınlık duasıyla salât ve selam ederek 

bu bahsi bitirir. 

Terci‘-i Der-Meşhed-i Mi‘râc (509-522. beyit) 

Bu kısımda şair miraç mucizesiyle alâkalı bir manzume kaleme almış ve Hz. Peygamber’i çeşitli yönlerden 

övmüştür: O, İlahi cemalin şahidi, bütün olgunlukları taksim edici, ahlâkın güzellik güneşi, vahdet sırlarının 

toplandığı yer, rahmet denizinin kaynağı, Cenab-ı Hakk’ın “ümmü’l-kitâb”ını (ana kitabını) keşfeden, şeriatın 

şâri‘i, Allah ve meleklerinin salât ettiği, sevgili(kulu ve elçi)si, mahşerde müminlerin şefaatçisi ve dayanağıdır. 

 

Meşhed-i Vusûl-i Habîb-i Hazret Be-Civâr-ı Kurb-ı Rabb-i İzzet Teâlâ Şânühū (523-547. beyit) 

Bu başlık altında risalet ve tebliğ vazifesini tamamlayan Hz. Peygamber’in vefat vaktinin yaklaştığından 

bahsedilmektedir. Hz. Peygamber’in dinin hükümlerini, hayrı-şerri bildirmek, Allah inancını hâkim kılmak için 

gösterdiği gayret ve ortaya koyduğu çalışmanın değeri üzerinde durulur. Ayrıca Hz. Peygamber’in ümmetine 

istiğfarı emanet olarak bırakması, ahiret âleminin hususiyetlerini açıklaması, ümmetine şefaatçi olacağı gibi 

hususlar izah edilmiştir. 

 

Meşhed-i Vasıyyet-i Hazret Be-Ehl-i Beyt-i İzzet (548-586. beyit) 

Bu bölümde, önce Hz. Peygamber’in ümmete iki konudaki tavsiyesi, Allah’ın Kitabı ile kendi Ehl-i Beytine saygı 

göstermenin gerekliliği üzerinde durulur. Ehl-i Beyt’in kıymetini bilmenin dinin esaslarından biri olduğu, ailesinin 

fertlerine saygının, Hz. Peygamber’e hürmet etmek gibi olacağı ifade edilmiştir. Ayrıca hidayet yıldızları 

benzetmesiyle nitelendirilen sahabelerine hürmet etmenin dinî bir mükellefiyet olduğu belirtilerek Şiîlik tenkit 

edilmiştir. 

 

Meşhed-i Vasıyyet-i Hâss Be-Fâŧımatü’z-Zehrâ Radıya’llâhu Anhâ (587-613. beyit) 

Bu bölümde, Hz. Peygamber’in kızı Hz. Fâtıma’ya olan sevgisinin sebebini açıklamasından, onun doğumundan, 

vefatından sonra kendisine ilk kavuşacak kişi olacağını bildirmesinden bahsedilir. Ayrıca torunları Hz. Hasan ile 

Hz. Hüseyin ve Hz. Fâtıma’nın çeşitli yönlerden övgülerine de yer verilir. Harîmî, Allah’tan Hz. Muhammed’in 

bütün ailesini rızasına eriştirmesi duasıyla Ehl-i Beyt sevgisini bedende can gibi edinmeyi dileyerek sözlerini 

bitirir. 
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Meşhed-i Sebeb-i Maraz-ı Hazret Be-Vusûl-i Civâr-ı Rabb-i İzzet (614-656. beyit) 

Bu bölümde, Hz. Peygamber’in Hayber’de yediği yemekteki zehrin vücuduna olan tesirlerinden bahsedilerek 

söze girilir. Onun vefatının yaklaşmasından bahisle altmış üç yıllık ömrünün sonuna geldiği, resullerin vazifeleri, 

dünya hayatının gelip geçiciliği gibi konulara temas edilir. Azrail (a.s.)’in, Cenab-ı Hak’tan Hz. Peygamber’in 

ruhunu kabzetmek için izin istemesi, vefatı anında Cebrail’in (a.s.) ve diğer meleklerin de ona refakat etmesi 

anlatılır. Hz. Peygamber’i öven sözlerle bahis ona erer. 

 

Meşhed-i Münâcât-ı Hazret-i Seyyid-i Kâ’inât (657-670. beyit) 

Bu bölümdeki Arapça şiir, Hz. Muhammed’i övmek maksadıyla kaleme alınmıştır. Hz. Peygamber çeşitli 

vasıflarıyla övüldükten sonra ona salât ü selam edilmesi gerektiği dile getirilir. 

  

Hâtime-i Mevlid-i Seyyidü’l-murselîn Salavatu’llâhi ve Selâmühü  

Meşhed-i Musîbetnâme-i Ümmet Be-Sülâlet-i Ehl-i Beyt-i Ahmedî A‘nî Hazret-i Hüseyni’ş-Şehîd Be-Kerbelâ 

Radıya’llâhu Anhu ve Ani’s-sâdâti 

Meşhed-i Musîbetnâme-i Hânedân-ı Mustafâ Salla’llâhu Aleyhi ve Sellem (671-743. beyit)  

Buradan itibaren eserin “hâtime” bölümü başlamaktadır. Bu kısımda önce Hz. Hüseyin’in Kûfeliler tarafından 

davet edilmesi, Muharrem ayının onunda yanındaki yetmiş kişi ile Kerbelâ’da şehit edilişi anlatılır. Hz. 

Peygamber’in aile fertlerinin yaşadığı sıkıntılar, çektiği eziyetler dile getirilerek bunu yapanların Allah’ın lânetine 

müstehak olacakları belirtilir. Harîmî, Hz. Peygamber’in şefaatine, ailesinin sevgisine nail olmak dileğiyle 

sözlerini tamamlar.  

 

Meşhed-i Tesliye-i Hazret Be-Hukūk-ı Riâyet-i Ehl-i Sohbet ve Şâfî-i Ümmet-i Ehl-i Sünnet Be-Ḫidmet-i Ân Dü 

Hazret A‘nî Ebū Bekr Ömer Radıya’llâhu Anhumâ ve An Kâffe-i Ashâb-ı Resūlu’llâh Ecmâ‘în İlâ Yevmi’d-Dîn 

(744-779. beyit) 

Bu bölümde şu mealdeki hadis izah edilmiştir: “Her peygamberin gök ehlinden iki, yer ehlinden iki veziri olur. 

Benim gök ehlinden vezirlerim Cebrâil ile Mîkâil, yer ehlinden vezirlerim de Ebû Bekir ile Ömer’dir.” Ayrıca 

berzah âleminden, Ehl-i Sünnet ve ehl-i bidattan, Kevser Havuzu’ndan bahsedilmiş; Râfizîler ile Şiîlere bazı 

tenkitler yöneltilmiştir. 
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Meşhed-i Tercî‘ Medhü’l-Âlü’l-Kirâm ve’s-Sahbü’l ‘İzâm Radıya’llâhu Anhüm (780-797. beyit) 

Bu bölüm, Hz. Peygamber’in, ailesi ve sahabelerinin övgüsüne hasredilmiştir. Hz. Peygamber, Hz. Hüseyin ile Hz. 

Hasan’ın dedesi, açık ve gizli olanın nuru, en güzel huyların sahibi olarak vasıflandırılmıştır. Hz. Ebû Bekir, Ömer, 

Osman, Ali, Hamza, Abbas gibi sahabelerin yanı sıra Aşere-i Mübeşşere türlü sıfatlarla övülmüştür. 

 

Tetimme-i Meşâhid-i Mevlid-i Ahmedî Der-beyân-ı Şefâat-i Muhammedî (798-873. beyit) 

Başlığından da anlaşılacağı gibi bu, eserin son bölümüdür. Harîmî, kıyametin safhalarını anlatarak söze girer. 

İsrafil’in sûra üflemesi, bütün varlık âleminin ölümü ve tekrar diriltilmesi, ilk diriltilen insanın Hz. Muhammed 

oluşu, onun için Livâ-i Hamd’in (Hamd Sancağı’nın) açılması, arş’ın sağında hazırlanan Makām-ı Mahmud’un 

kendisine verilmesi, ümmetinin bağışlanması için dua ve secde edişi anlatılmaktadır. “Rabb’in sana mutlaka 

lütuflarda bulunacak, sen de memnun olacaksın.” mealindeki âyete (Duha Suresi, 93/5) atıfta bulunularak Hz. 

Peygamber’in kendisine verilen nimetlerin ve zatının övgüsü, dua, salât ü selam sözleriyle metin sona 

ermektedir.     

Nüsha Tavsifi ve Metin Neşrinde Tutulan Yol  

Harîmî mevlidinin Arap harfli el yazma nüshası, daha önce başka bir vesileyle belirtildiği gibi, Saraybosna 

Üniversitesi Doğu Enstitüsü Kütüphanesi R- 83’de mahlası geçen şairin çeşitli eserlerini ihtiva eden bir 

mecmuanın ilk metni olarak “Kitâb-ı Meşâhid-i Mevlid-i Ahmedî Salla’llâhu Aleyhi ve Sellem” adı altında ve vr. 

1b-20b arasında yer almaktadır. Her sayfasında umumiyetle 26 satır bulunan bu eserin hangi tarihte ve hangi 

müstensih tarafından yazıldığı belli değildir. Ancak yer yer rastlanan yazım yanlışları, müstensihin çok dikkatli ve 

kâfi derecede itinalı olmadığını göstermektedir. Bu nüshada her birine “meşhed” adı verilmiş alt başlıklarla bazı 

Arapça manzume isimleri ve mısralar (mesela vr. 5a, 6a, 7a, 11b, 12a, 15a) kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Harîmî’nin Kitâb-ı Meşâhid-i Mevlid-i Ahmedî adlı eseri, bilinen tek yazma nüshasına dayalı olarak Osmanlı 

harflerinden çevriyazı alfabesiyle Latin harflerine aktarılırken, her beyte birer sıra numarası verilmiş; 

müstensihten ileri gelen yanlışlar düzeltilmiş; metin tamiri niyetiyle tarafımızdan yapılan eklemeler, köşeli 

parantez içinde gösterilmiştir. “Ma‘nide” (vr. 2b, 49. beyit), “âyine” (vr. 2b, 55. beyit), “dünyeden” (vr. 16a, 239. 

beyit) örneklerinde olduğu gibi zihaf bulunan heceler, bu durumu belirtmek üzere kısa yazılmıştır. 

  

[1b] KİTĀB-I MEŞĀHİD-İ MEVLİD-İ AĤMEDĪ 

   ŚALLA’LLĀHÜ ǾALEYHİ VE SELLEM 

 

   Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

1 Źikr-i bi’smi’llāhi Raĥmāni Raĥįm 

   Cümle maķśūda ķapu ķıldı Ĥakįm 
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2 Źikr-i bi’smi’llāh cān miśbāĥıdur 

   Ĥamd-i Mevlā her işüŋ miftāĥıdur 

 

3 Źikr-i Ĥaķ’sız her işüŋ ebter olur
3
 

   Ŧaş elinde źikr ile cevher olur 

 

4 Źikr ider fażliyle Mevlā źākiri
4
 

   Ni‘meti feyżiyle doylar şākiri 

 

5 Allah Allah Ĥayy Ķayyūm Eĥad 

   Žāhir ü Bāŧın Ĥaķ’uŋ źikri sened 

 

6 Vācib oldı ķulına źikr-i İlāh 

   Źikr-i Ĥaķ’sız müǿminüŋ Ǿömri tebāh 

 

7 Her dil ü cāna cilādur źikr-i Ĥaķ 

   Rāh-ı Ĥaķ’da sālike źikri sebaķ 

 

8 Allah Allah Bāŧın u Žāhir Śamed 

   Allah Allah Evvel ü Āħir ebed 

 

9 Allah Allah diyelüm her śubĥ u şām 

   Źikr-i Ĥaķ’la buldı Ǿālemler nižām 

 

10 Allah Allah her nefesde di müdām 

Ķıl resūline śalāt ile selām 

  

Meşhed-i Śalavāt Ber-Seyyid-i Kā’ināt 

11 Ĥaķ Ĥabįbine śalāt ile selām 

Milk-i Ǿālem dutdı şerǾiyle nižām 

 

12 Ĥaķ melāǿikle aŋa ķıldı śalāt 

Eś-śalāt ey nūr-ı Ǿālem eś-śalāt 

 

13 Emr ķıldı ķullara Rabbü’l-enām 

İdeler aŋa śalāt ile selām
5
 

 

14 Ĥaķ śalātiyle selāmı ĥażrete 

Vāśıl oldur ol maķām-ı ķurbete 

 

 

                                                 
3
 “Allah’ın adı anılarak başlanmayan her mühim iş, güdük ve sonuçsuz kalır” mealinde bir hadis rivayet edilmiştir. (Bilgi için 

bk. Aclûnî 1418/ 1997: II/156).     
4
 Bu mısrada şu mealdeki ayete işaret edildiği anlaşılıyor: “Öyleyse sizi beni anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin, 

nankörlük etmeyin.” (Kur’an, Bakara Suresi, 2/ 152). 
5
 12 ve 13. beyitte şu mealdeki ayete telmih vardır: “Şüphesiz Allah ve melekleri peygambere salât ediyorlar. Ey iman 

edenler siz de ona salât edin, selâm edin.” (Kur’an, Ahzâb Suresi, 33/ 56). 
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15 Ĥażretin sevdi yaratdı evvelā 

Vaśf[ı] medĥin Ĥaķ’dan ayru kim ķıla 

 

16 Śadrını şerĥ eyledi nūr-ı Ħudā 

Źikrini refǾ eyledi Ĥaķ ibtidā
6
 

 

17 Źikrini Ĥaķ źikrine ķıldı ķarįn 

Didi sensin raĥmete’l-li’l-Ǿālemįn7 

  

18 Faħr-i Ǿālemdür Ĥabįb-i Kirdigār 

Źikrini ķılmış Ħudā źikrine yār 

 

19 Ķıldı ervāĥa nebį ol ħātemi 

Ŧįn mā-beyninde iken Ādem’i
8
 

 

20 RuķǾa-i levlāke oldı ħilǾati
9
 

     Ķābe ķavseyn
10

 ki tāc-ı śafveti 

[2a] 

21 Oldı sübĥāne’lleźį esrā11
 kemer  

     Tūtiyā-yı çeşmi mā-źāġa’l-baśar
12

 

 

22 KaǾbetü’l-Ǿuşşāķ şems-i ıśŧıfā 

     Ķıbletü’l-ķurb ĥabįb-i Muśŧafā 

 

23 Ĥaķ selāmı āline aśĥābına 

     Ķıdve-i ümmet olan aĥbābına 

 

24 Ol Livā-i Ĥamd-i Aĥmed sāyesi 

     Ĥaşr ola altında yā Rab cümlesi 

 

25 Cān ü dilden eydelüm āmįn hep 

     Cümlemiz ide müşeffaǾ Ĥaķ Çalab 

 

    

 

                                                 
6
 Bu beyitte şu mealdeki ayet hatırlatılıyor: “Biz senin göğsünü açıp genişletmedik mi? (…) Senin şanını yükseltmedik mi?” 

(Kur’an, İnşirah Suresi, 94/1, 4). 
7
 Bu ibare, şu mealdeki ayetten alınmıştır: “Biz seni âlemlere ancak rahmet olarak gönderdik.” (Kur’an, Enbiya Suresi, 

21/107). 
8
 Şu mealde bir hadis rivayet edilmiştir: “Âdem su ve balçık arasında iken ben peygamberdim.” (Buhârî, “Edeb”, 119; 

Müslim, “Fezâ’ilü’s-sahâbe”, 28). 
9
 Burada kudsî hadis olduğu ifade edilen ve “Sen olmasaydın, sen olmasaydın, gökleri yaratmazdım” manasına gelen 

“Levlâke levlâk lemâ halaktül eflâk” sözüne işaret edilmektedir. (Sagānî bu rivayetin mevzu olduğunu söylemiş; Aclûnî ise 
“Hadis olmasa da manası doğrudur” demiştir. Aclûnî 1418/ 1997: II/ 214).  
10

 Şu mealdeki ayette geçer: “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu” (Kur’an, Necm Suresi 53/ 
9). 
11

 “Bir gece, kendisine ayetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu Mescid-i Haram’dan çevresini mübarek kıldığımız 
Mescid-i Aksa’ya götüren Allah noksan sıfatlardan münezzehtir” (Kur’an, İsra Suresi, 17/ 1) mealindeki ayetin ilk kelimeleri. 
12

 “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı” (Kur’an, Necm Suresi 53/17) mealindeki ayetin ilk kelimeleri. 
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  Meşhed-i Mevlid-i Nūr-ı Evvel Der-Menāzil ü Maķāmāt 

26 Mevlidinden niçeler yazdı nişān 

     Ĥażretüŋ evśāfını ķıldı beyān 

 

27 Śafĥa-i devr içre ķıldı
13

 yādigār 

     Oķınup bezm içre buldı iǾtibār 

 

28 Ķanġıŋuz ol cevhere śarrāf ola 

     Ķanġı dil ol ĥażrete vaśśāf ola 

 

29 Ger midād ola deŋiz eşcār
14

 ķalem 

     Medĥ-i vaśfında çeker Ǿacz ü elem 

 

30 Efđalü’l-ħalķi Resūl-i Kibriyā 

     Ekmelü’l-ħulķ imāmü’l-enbiyā 

 

31 Kibriyā ile Ħudā ķıldı selām 

     Es-selām ey nūr-ı Ǿayni es-selām 

  

32 Feyż-i nūr-ı Ĥaķ benüm didi Resūl 

     Varlıġuŋ miftāĥıdur aśl-i uśūl 

 

33 Nūrına Ĥaķķ’uŋ śalāt ile selām 

     Nūr ile dutdıķça Ǿālemler nižām 

 

34 Nūrı çün buldı taǾayyün evvelā 

     Diledi āfāķa cevlānı ķıla 

 

35 Ķılmasa nūr-ı Ħudā keşf-i žulem 

     Cümleten Ǿālem olurdı hep Ǿadem 

 

36 Cilve ķılmasa eger āfāķa nūr 

     Bulmaz idi źerre Ǿālemde žuhūr 

 

37 ĦilǾat-i levlāk Ĥaķķ’uŋ raĥmeti 

      Ķābe ķavseyn ki tācı śafveti 

 

38 Diledi ol nūrı seyrān eyleye 

     Enbiyā alnında cevlān eyleye 

 

 

                                                 
13

 Bu kelime “kaldı” şeklinde de okunabilir. Biz bir önceki beyitte geçen “…niçeler yazdı…” ibaresini göz önünde tutarak kıldı 
biçiminde okumayı tercih ettik. 
14

 Asıl metinde “eşyâ” şeklinde kayıtlı bu kelimenin “eşcâr” olduğu, müstensih yanlışından dolayı öyle yazıldığı 
kanaatindeyiz. Çünkü anılan beyitte şu mealdeki ayetten faydalanılmıştır: “Eğer yeryüzündeki ağaçlar kalem, deniz de 
mürekkep olsa, arkasından yedi deniz daha ona katılsa, Allah’ın sözleri (yazmakla) yine de tükenmez. (…)” (Kur’an, Lokman 
Suresi, 31/ 27). Harîmî, Hz. Peygamber’in doğumundan bahsederken, bu beyitte “Eğer deniz mürekkep, ağaçlar kalem olsa, 
onun vasıflarını övmede âciz kalır ve üzüntü hisseder.” diyor.  Kalem’in “eşyâ”dan ziyade eşcâr’la alâkalı olduğu malumdur. 
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39 Feyż-i nūrından ala herkes naśįb 

     Nūr-ı Ĥaķ’dur maǾnide nūr-ı Ĥabįb 

 

40 Nūrını evvel yaratdı ol Cemįl 

     Feyż-i nūrından anuŋ her nūrı bil 

 

41 Niçe biŋ yıl dutdı ķurbetde maķām 

     Her kemālāt ile buldı iħtitām 

  

42 Seyr ķıldı her maķām-ı meşhedi 

     Her ĥicābı açdı nūr-ı sermedį 

 

43 Rāh-ı Ĥaķ’da gitdi yetmiş biŋ ĥicāb 

     Keşf oldı maǾni-i ümmü’l-kitāb
15

 

 

44 Her maķām içre çü gördi terbiyet 

     Bu cihān burcına doġdı Ǿāķıbet 

 

45 Nūr-ı Ǿarş ü kürsi
16

 şems ile ķamer 

     Pertevi nūrından anuŋ bir şerer 

[2b] 

46 ǾĀlemüŋ burcında cevlān eyledi 

     Her menāzil içre seyrān eyledi 

 

47 Menzili śulb-i nebįdür ya velį 

     Raĥm-i pāke uġradı nūr-ı celį 

 

48 Nūr-ı Aĥmed’den iderler iķtibās 

     Reşĥa-i feyżinde anuŋ iltimās 

 

49 Nūrıdur şems-i ĥaķįķat maǾnide 

     Nūrıdur bedr-i fażįlet şāhide 

 

50 Nūr-ı aǾžam nūr-ı envār ol durur 

      Rūĥ-ı küllį sırru’l-esrār
17

 ol durur 

 

51 Bu felekde enbiyā cümle nücūm 

     Pertevinden cümleye feyż-i Ǿulūm 

 

52 Buldı ol nūr ile Ādem śafveti 

     Ķıldı anuŋ çün Ħalįlį daǾveti
18

 

                                                 
15

 “Ana kitap” manasındaki “ümmü’l-kitâb” tamlaması Ra‘d Suresi 39 ve Zuhruf Suresi 4. ayette geçer. Müfessirler, “ümmü’l-
kitab”la levh-i mahfuzun kast edildiğini anlatırlar.  
16

 Asıl metinde “kürsi”den sonra “ve” kelimesi var. Veznin aksamasına sebep olduğu için, müstensih yanlışı sayıp giderdik.  
17

 Bu tamlama, “sırru’l-esrâr” yerine “sırr-ı esrâr” şeklinde yazılsaydı, vezin aksaklığı olmazdı. 
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53 Nūrı şevķından ki devr itdi felek 

     ŞemǾine pervānedür cinn ü melek 

 

54 Ĥāmil-i nūr-ı Muĥammed’dür şehā 

     Śulb-i pāk-i enbiyā vü evliyā 

 

55 Śulb-i ǾAbdullāh raĥm-i Āmine 

     Nūr-ı envāra olınca āyine 

 

56 Ĥaķ Ĥabįbine śalātüŋ efđali 

     Ĥaķ Resūline selāmuŋ ekmeli 

 

     Meşhed-i Mevlid-i Rūĥ-ı Muĥammedį Der-Maķāmāt u Menāzil 

57 Ĥaķ śalātı rūĥ-ı pāk-i Aĥmed’e 

     Ĥaķ selāmı ol muķaddem meşhede 

 

58 Rūĥını evvel yaratdı ol Eĥad 

     Mįm-i Aĥmed berzaħ oldı tā ebed 

 

59 Ol ebü’l-ervāĥ Ādem Bü’l-beşer 

     Bu ħaberlerde
19

 müselsel muǾteber 

 

60 Cümle[-i] ervāĥ rūĥından doġar 

     Cümle-i envār nūrından eŝer 

 

61 Rūĥ-ı küllį rūĥ-ı Aĥmed’dür şehā 

     Her kemālüŋ mebdeǿi tā intihā 

 

62 Çün tecellį ķıldı evvel ol Cemįl 

     Heybetinden derledi ol rūĥ bil 

 

63 Ķaŧreler aķdı cemālinden anuŋ 

     Feyż-i rūhı perrini (?) her ķaŧrenüŋ  

 

64 Ķaŧrelerden yaradıldı aśfiyā 

     YaǾni kim ervāĥ-ı cümle-enbiyā 

 

65 Başı derinden yaradıldı melek 

     ǾArş ü kürs[į] ay [ü] gün bu nüh felek 

 

66 Boynı feyżinden yaradıldı şehįd 

     Ĥaşr[e] dek dünyāya doġan her saǾįd 

                                                                                                                                                         
18

 Burada Hz. İbrâhim’in şu mealdeki duasına işaret edilmektedir: “Ey Rabbimiz, soyumuzdan onlara senin ayetlerini 
okuyacak, kitabı ve hikmeti öğretecek, onları arındıracak bir elçi çıkar. Çünkü kudret ve hikmet sahibi sensin.” (Kur’an, 
Bakara Suresi, 2/129). 
19

 Bu kelime “haberler de” şeklinde de okunup yazılabilir. 
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67 Her kemālüŋ maķsemi rūĥ-ı Resūl 

     Her ħiśālüŋ fażlına aśl-ı uśūl 

 

68 Rūĥ-ı ervāĥ oldı rūh-ı Aĥmedį 

     Nūr-ı envār oldı nūr-ı Aĥmedį 

 

69 Çün fażįlet burcına ķıldı śuǾūd 

     Cümle[-i] ervāĥ anı ķıldı şühūd 

 

70 Meşhed oldı rūĥ-ı küllį Aĥmedį 

     MaŧlaǾ-ı envāra nūr-ı sermedį 

[3a] 

71 Hep meĥāsinle kemālātı şehā 

     Anda cemǾ itdi Ħudā tā intihā 

 

72 Cümle-i ervāĥ aŋa ķıldı nažar 

     Śan[ki] kevkeb içre bedr olmış ķamer 

 

73 Şevķına ervāĥ cevlān itdiler 

     ǾArş üzere anı seyrān itdiler 

 

74 Çün cemālin Ǿarż ķıldı ol Ĥabįb 

     Aldılar cümle tecellįden naśįb 

 

75 Başına iden nažar sulŧān olur  

     Şāhid-i śadrı kim Ǿilme kān olur 

 

76 Mįr-i Ǿādil olur gören alnını 

     VāǾiž-i kāmil olur gören Ǿunķını
20

 

 

77 Ĥāfıž-ı Ķur’ān olur çeşmin gören 

     Bāzusın ġāzį olur seyr eyleyen 

 

78 Keffine ķılmış nažar hem eśħiyā 

Hem cemālini görenler etķıyā 

 

79 Her cemāle her kemāle āyine 

Ķıl śalāt ile selāmı rūĥına 

 

80 Ĥaķ śalātiyle selāmı Ĥażret’e 

Vāśıl olmışdur maķām-ı vuślata 

 

 

                                                 
20

 Bu mısrada vezin aksıyor. 
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Meşhed-i Unśur-ı Cevher-i Muĥammedį ve Mažhar-ı Ŧįn-i Cism-i Aĥmedį Ki Mādde-i Kā’ināt Ecsām-ı AǾyān 

Būd Ki Der-TaǾayyün-i ǾUnśur-ı Evvel-i Muķaddem Śalla’llāhü ǾAleyhi ve Sellem 

81 Cevherin evvel çün yaratdı Ħudā 

Oldı Ǿunśur śafĥasında mübtedā 

 

82 Bu ħaber içre be-ġāyet muǾteber 

Ĥaķ Ĥabįbi ŧįnetidür bu güher 

 

83 ǾĀlemüŋ cismine oldur cān olan 

Bu Ǿanāśır Ǿāleminde kān olan  

 

84 Cümle-i aǾyāna maŧlaǾ ol durur 

Cümle-i ekvāna menbaǾ ol durur 

 

85 Cilve ķıldı ĥażret-i esmā aŋa 

Tā şu’ūn oldı ķamu eşyā aŋa 

 

86 Anı maĥv itdi tecelliyle şühūd 

Mevce geldi her yaŋa baĥr-i vücūd 

 

87 Cevherin neşr eyledi baĥr-i ķıdem 

Aĥmed olmasa olurdı ol Ǿadem 

 

88 Ol güherden geldi deryā śūrete 

Başladı her mevc ĥamd ü minnete 

 

89 Ķıldı ol deryā temevvüc her yaŋa 

Varlıġı ižhār ide öŋden śoŋa 

 

90 Oldı ol baĥrüŋ buĥārundan semā 

Cevher-i mir’āt-ı Ĥaķ Ǿālem-nümā 

 

91 ǾArş ü kürsiyle şehā cümle cinān 

Nūr-ı Aĥmed’den yaradıldı tamām 

 

92 KaǾbe çün buldı taǾayyün evvelā 

Ĥaccı andandur anuŋ vācib ola 

 

93 Yaradıldı Mekke’den yerler ķamu 

Ŧaġ u śaĥrā rubǾ-ı meskūn ey Ǿamū 

 

94 ǾUnśurı virdi semāvāta żiyā 

Beŋzedi yerdeki bedr olmış aya 
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[3b] 

95 Raķśa geldi şād[i] şevķından cihān 

Kenz-i maħfį cevherin ķıldı Ǿıyān
21

 

 

96 Kenz-i maħfįde ħilāfetdi ħafį 

Bü’l-beşer Ādem gele ola Śafį
22

 

 

97 Cūşa geldi Ǿaşķ ile deryā-yı cūd 

Feyż-i fażlından ķıla baħş-i vücūd 

 

98 Ben ħalįfe yaradırım didi Ĥaķ 

Bile esmāsın melek ala sebaķ
23

 

 

99 ǾAzraįl’e geldi Mevlā’dan ħiŧāb 

Al yüri yerden ķamu ķabża türāb 

 

100 Dest-i ķudret anı taħmįr eyledi 

  Geldi esmāsını tefsįr eyledi 

 

101 Herkesüŋ anda alındı ŧıyneti 

  Śulb-i Ādem’de muħammer fıŧratı 

 

102 Oldı Cibrįl’e yine Ĥaķ’dan ħiŧāb 

  KaǾbe yerinden ala ķabża türāb 

 

103 İndi ol dem yire Cibrįl-i Emįn 

  Aldı bir ķabża türābını hemįn 

 

104 ǾUnśuriyle Ǿālemi ķıldı ŧavāf 

   Cennetüŋ her ırmaġında ķıldı śāf 

 

105 Resm-i ism[i] zeyn ķıldı cenneti 

  Her melek alnında ķaldı ŧalǾati 

 

106 Ĥūriler śadriyle gökler ķapusı 

  Nāmı
24

 ĥaŧŧında yazıldı ķamusı 

 

 

                                                 
21

 “Kenz-i mahfî” (gizli hazine) tamlamasıyla “Ben bilinmeyen bir hazineydim. Bilinmeyi istedim. Bilinmek için mahlûkatı 
yarattım” manasına gelen ve kudsi hadis olduğu söylenen söze işaret ediliyor. İbn Teymiyye, anılan cümleler hakkında 
“Peygamber (s.a.v.) sözlerinden değildir. Onun sahih veya zayıf bir senedi (dayanağı) bilinmiyor” demiş; Zerkeşî, İbn Hacer, 
Süyûtî gibi hadis âlimleri de bu konuda ona uymuşlardır. Aliyyü’l-Kārî, “Ben cinleri ve insanları bana ibadet etsinler diye 
yarattım” (Zâriyat Suresi 51/ 56) mealindeki ayetten faydalanarak manasının doğru olduğunu söylemiştir. (Aclûnî 1418/ 
1997: II/ 173). 
22

 “Safiyullah” Hz. Âdem’in lakabıdır. 
23

 Burada Hz. Âdem’in yaratılmasını,  ona isimlerin öğretilmesini ve meleklerin ders almasını bildiren bazı Kur’an ayetleri 
hatırlatılıyor. (Kur’an, Bakara Suresi, 2/ 30-32). 
24

 Bu kelime metinde nâm-ı şeklindedir. 
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107 ǾArşuŋ erkānında nāmı yazılup 

  Nāmına mühr-i maĥabbet ķazılup 

 

108 Gün gibi virdi żiyā[y]ı ol güher 

  Bildi evśāfını Ǿālem ser-te-ser 

 

109 ǾUnśur-ı Aĥmed muħammer oldı çün 

  Heykelinde Ādem’üŋ śan doġdı gün 

 

110 Cebhesinde Ādem’üŋ virdi żiyā 

  Keşf olup nūr-ı Ĥabįb-i Kibriyā 

 

111 Oldug içün reh-nümā nūr-ı Resūl 

  Ĥażretinden Bü’l-beşer bulur ķabūl 

 

112 Ĥażret-i Ĥaķ’dan śalāt ile selām 

  Dutdugunca tā ebed Ǿālem nižām 

 

       Meşhed-i İntiķāl-i Nūr-ı Cevher-i Muĥammedį 

 عيذ اٌىٛٔيٓ اِاَ الأثيا 113

 لثٍح اٌمشب سعٛي وثشيا  

 

 فاق فٝ الأغاب فخشاً ٔغٍٗ 114

 طاب فٝ الاصلاب ٔشاءً اصٍٗ

 

 ٌيظ فٝ الاعياْ عيٕاً ِثٍٗ 115

صاْ اً٘ اٌفضً صيٕاً فضٍٗ
25

 

 

116 ǾĀlemüŋ miftāĥ[ı] ol aśl-ı uśūl 

       Cümlenüŋ miśbāĥ[ı] ol nūr-ı Resūl 

 

117 Cebhesinde Ādem’üŋ virdi żiyā 

       Kim sücūd itdi melek ķıldı ĥayā 

 

118 Nūr ile esmā[y]ı tefsįr eyledi 

       ǾĀlemüŋ levĥinde taĥrįr eyledi 

 

119 Her nebįye oldı ol nūrı şühūd 

       ǾĀleme raĥmetdür ol zeyn-i vücūd 

[4a] 

 120 Şįt’e Ādem’den çü ķıldı intiķāl 

        Žāhir oldı anda hem sırr-ı cemāl 

  

 

                                                 
25

 113. (Hz. Muhammed s.a.v.) iki âlemin (dünya ve ahiretin) efendisi, peygamberlerin kendisine uyduğu kişidir. 114. Soylar 
içinde onun nesli övünülecek bir üstünlüğe sahiptir. O, sülaleler içinde iyi bir asıldan meydana gelmiştir. 115. İleri gelen 
kişiler arasında onun aynen benzeri yoktur. Onun fazileti, fazilet sahiplerini süslemiştir. 
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121 Uġradı İdrįs’e Nūĥ’a ol yine 

  Aŋa her śulb-i münevver āyine 

 

122 Nūĥ [u] İbrāhįm’e anuŋla necāt 

  Nūrınuŋ müştāķı cümle kāǿināt 

 

123 Nūr[ı] şevķından anuŋ Mūsā Kelįm 

  Feyż-i nūrından anuŋ Yūsuf Kerįm 

 

124 Ķıldı ǾĪsā nūr-ı şevķından Ǿurūc 

  Źevķ-ı Ǿaşķından ki devr eyler burūc 

 

125 Ĥāmil-i nūr-ı Muĥammed’dür şehā 

  Śulb-i pāk-i enbiyā vü evliyā 

 

126 Śulb-i ǾAbdu’llāh śulb-i iħtitām 

  Devr-i nūrından bulup Ǿālem nižām 

 

127 Ekmel-i edvār ol devr-i ķamer
26

 

  Mevlid-i şāh-ı rusül ħayrü’l-beşer 

 

128 EsǾad-ı sāǾat idi doġduġı gün 

  Efđal-i evķāt idi ħayr-ı ķurūn 

 

129 Geldi ħatm oldı cemāliyle kemāl 

  Mevlidi sāli muĥaķķaķ ħayr-i sāl 

 

130 Ol sebebden buldı Kisrā şöhreti 

  ǾAdl [ü] dād ile geçürdi devleti
27

 

 

131 KaǾbe düşmānı olan aśĥāb-ı fįl 

  Ĥürmeti-y-çün ķıldı maķhūr ol Celįl 

 

132 Feyż-i fażlın baĥr-i raĥmetden İlāh 

  ǾĀleme neşr eyledi bį-iştibāh 

 

133 Çün śadefde ķıldı ol cevher ķarār 

  Gitdi žulmet oldı Ǿālem nev-bahār 

 

134 Ĥāmil oldı raĥm-i pāk-i Āmine 

  Nefs-i pāk-i muŧma’inne āmine 

 

                                                 
26

 İçinde bulunduğumuz devir, “Devr-i Kamer” veya “Kamer devri”, yani Ay zamanıdır. Hz. Muhammed (a.s.) işte bu devirde 
zuhur etmiştir. 
27

 Türk edebiyatında “Nûşirevân” veya “Nûşirevân-ı Âdil” adıyla tanınmış Sâsânî hükümdarı Kisra Enûşirvân I. Hüsrev, 531-
579 yılları arasında hüküm sürmüştür. 
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135 Ķıldı cevlānı menāzilde ķamer 

  ǾĀlemi envārı tutdı ser-te-ser 

 

136 Žāhir olurdı beşārātı devām 

  Ĥaķ Ĥabįbi’nden kerāmātı tamām 

 

137 Cümle millet Aĥmed’e müştāķ idi 

  Gelmesine şöhre-i āfāķ idi 

 

138 Gelmesine her śuĥufla her kitāb 

  Enbiyāya rusle gelmişdür ħiŧāb 

 

139 Gelmesine daǾveti ķıldı Ħalįl
28

 

  Ķıldı Mūsā
29

 ile ǾĪsā müjde bil
30

 

 

140 Ĥıżr İlyās ile ǾĪsā ümmeti 

  ŞerǾ-i Aĥmed’le iderler ħidmeti 

 

141 Ĥaķ śalātiyle selāmı Ĥażret’e 

  Vāśıl oldur ol maķām-ı vuślata 

 

        Meşhed-i Feżāǿil-i İsm-i Muĥammedį Śalla’llāhu ǾAleyhi ve Sellem 

142 Virdi taĥķįķ ehli bir Ǿālį ħaber 

  Ehl-i Ǿilm içre muĥaķķaķ muǾteber 

 

143 Düşdügi şeb raĥme Aĥmed cevheri 

  Ĥaķ Ĥabįbi cümle Ǿālem mefħari 

 

144 Gördi ǾAbdü’l-muŧŧalib ol şeb menām 

  Çıķdı śulbünden yayıldı bil tamām
31

 

[4b] 

145 Bir źeheb zencįr yaǾnį Ǿāleme 

       Şarķ [u] ġarb döşetdi anda zemzeme 

 

146 Bir nažarda oldı hem Ǿālį şecer 

  Dutdı aġśānı cihānı ser-te-ser 

 

 

                                                 
28

 Burada Hz. İbrâhim’in şu mealdeki duasına işaret edilmektedir: “Ey Rabbimiz, soyumuzdan onlara senin ayetlerini 
okuyacak, kitabı ve hikmeti öğretecek, onları arındıracak bir elçi çıkar. Çünkü kudret ve hikmet sahibi sensin.” (Kur’an, 
Bakara Suresi, 2/129). 
29

 Kur’an’da Tevrat ve İncil’de Hz. Muhammed’in vasıflarının yazılı bulunduğu şöyle bildirilir: “Onlar yanlarındki Tevrat’ta ve 
İncil’de yazılı buldukları Resule, o ümmi peygambere uyan kimselerdir. (…)”(A‘raf Suresi, 7/ 157). 
30

 Kur’an’da Hz. İsa’nın İsrailoğullarına şöyle hitap ettiği bildirilir: “Hani Meryem oğlu İsa, Ey İsrailoğulları, şüphesiz ben 
Allah’ın size benden önce gelen Tevrat’ı doğrulayıcı ve benden sonra gelecek, Ahmed adında bir peygamberi müjdeleyici 
(olarak gönderdiği) peygamberiyim.” demişti. (…) (Saff Suresi, 61/6). (Bu konuda daha fazla bilgi için “Faraklit” hakkındaki şu 
maddeye bakılmalıdır. Aydın 1995: 165-166). 
31

 Arap harfli metinde “bil temâm” şeklinde yazılı kelimelerin aslıda “bi’t-temâm” olması da muhtemeldir.  
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147 Sāyesine cümleten arż u semā 

  Cümle maħlūķ aŋa ķılmış iĥtimā 

 

148 Dest urup cümlesi taǾžįm itdiler 

  Aśl [ü] ferǾin cümle tekrįm itdiler 

 

149 Uyanuban ceddi taǾbįr eyledi
32

 

  Bir muǾabbir aŋa tefsįr eyledi 

 

150 Ħātem-i bāb-ı risālet Muśŧafā 

  Śulb-i pāküŋden gelür bį-iħtifā 

 

151 Şām-ı şarķı şerǾi tezyįn eyleye 

  Ehl-i Ǿālem aŋa taĥsįn eyleye 

 

152 Ol źehebden silsile kim dįn-i Ĥaķ 

  Aŋa münķād ü muŧįǾ her yaŋa ħalķ 

 

153 İdiserdür şarķa ġarba ĥükm dįn 

  Olısardur raĥmete’l-li’l-Ǿālemįn 

 

154 Ol şecer şerǾį
33

 kemālātı tamām 

  Sāyesinde ĥaşr[e] dek bu ħāśś u Ǿām 

 

155 Ħatm olur şerǾ-i mübįniyle vücūd 

  Her kemāl ü her cemāl ü her şühūd 

 

156 Ol muǾažžam hem mufađđal cümleden 

  Rūh-ı küllį oldur aŋa cümle ten 

 

157 Ceddine ilhām oldı pes hemįn 

  Adını ķoyam Muĥammed bil yaķįn 

 

158 Buldı çün şöhret cihāna gelmesi 

  Hem yaķın oldı anadan doġması 

 

159 İşidüp nāmın ķodı ehl-i ĥased 

       Yaşamadı ġayret-i Ĥaķ’dan veled 

 

160 Andan evvel kimseye nām olmasun 

  Ol yıl içre iştihār bulmasun 

 

161 Resm-i ismin bildi her Ǿālį maķām 

  Źikr-i ismiyle cihān buldı nižām 

                                                 
32

 Bu mısrada “ceddi”den sonra “çü” kelimesi vardır. Veznin aksamasına sebep olan bu kelimeyi giderdik.  
33

 Bu kelime “İslâm dini(nin)” manasında “şer‘i” şeklinde de okunup yazılabilir.  
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162 Ĥūr śadrında melek alnında hem 

  ǾArş u kürsįde yazupdur bil ķalem 

 

163 ǾArşuŋ erkānında gördi Bü’l-beşer 

   Ĥaķ Ĥabįbi ismidür aldı ħaber 

 

164 Nām-ı Aĥmed’le tevessül ķıldı ol 

  Ĥürmetine tevbesin itdi ķabūl 

 

        Meşhed-i Maķām-ı Āmine vü Müşāhede-i Ū 

165 Ĥażret-i Āmine virmişdür ħaber 

  Geldi naķl içre muĥaķķaķ muǾteber 

 

166 Ķıldı raĥmimde çün ol cevher ķarār 

  Oldı rüǿyām içre sırrı āşikār 

 

167 Raĥmet-i Ĥaķ ħayr-ı Ǿālemdür gelen 

  Raĥm-i pāküŋdür senüŋ seyri ķılan 

 

168 Bu beşāret ķıldı ħandān kim beni 

  Doġduġında ķo Muĥammed adını 

 

169 Çün ŧoķuz ay yatdı kānında güher 

  Geldi mevsim açıla gülzār-ı ter 

[5a] 

170 Śubĥ-ı iŝneyni RebįǾu’l-evvelüŋ 

       Evveli devr-i ķamerdi ol yıluŋ 

 

171  İrdi Ĥaķ’dan gūş u cānumda nidā 

  Doldı Ǿālem bu beşāretle śadā 

 

172 Ĥūr-ı cennet geldi durdı śaff śāf 

  KaǾbe gibi her cihet oldı maŧāf 

 

173 Baĥr-i raĥmet feyż[i] irdi mevc mevc 

  Hem melekler geldi durdı fevc fevc 

 

174 Cismümi cümle iĥāŧa ķıldı nūr 

  Hep Ǿıyān oldı ķılāǾ ile ķuśūr 

 

175 Didiler bu şāh-ı Ǿālem milketi 

  Ĥaşr[e] dek kim fetĥ idiser ümmeti 
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176 Yerlü yerinde gelen derdi tamām 

  EsǾad-i sāǾāt
34

 içre ey hümām 

 

177 Dolmış idi nūr ile kevn ü mekān 

  Leyle-i Ķadr olmış idi ol zamān 

 

178 Leyle-i Ķadr’üŋ śabāĥında hemān 

  Gün gibi ķıldı ŧulūǾ nūr-ı cihān 

 

179 Aķ ķanadın yaydı geldi bir melek 

  Rūĥ-ı Ķudsįdür gelen eyleme şek 

 

180 Geldi raĥmet gitdi zaĥmet cümleten 

  Nūr-ı maĥż oldı hemān dem cümle ten 

 

181 Śundılar aķ süt gibi şerbeti
35

 

  Cism [ü] cāna virdi rāĥat leźźeti 

 

182 Her yaŋadan döşenüp dįbāc-ı aķ 

  Günden enver üstine ķondı çerāķ 

 

183 ŞuǾlesinde görinür kevn [ü] mekān 

  Žāhir oldı gözüme milk-i cihān 

 

184 Doġdı ol sāǾat Ĥabįb-i Kibriyā 

  Seyyidü’l-kevneyn-i ħatmü’l-enbiyā 

 

       Meşhed-i TerciǾ Der-Medĥ-i Aĥmedį 

 احغٓ جذٍ حغيٓ حغٓ 185

 ٔٛس الايّاْ تغشٍّ ٚ عٍٓ

 

 ٌذيٗ فٝ وً ٘ٛيٍ ٚ حضْ 186

 ذٕجٍي عٕه تٗ وً اٌّحٓ

 

سحّح الله عٍٝ اٌخٍك ٚ ِٓ حصّ    187  

 تاٌغشّ اٌعٍٝ الاٚحذ

 

وعثح اٌعشّاق شّظ الاصطفا  188  

 صيٕح الآفاق ِا فيٗ اٌخفا

 

ٌُ تاٌٛفا  189 عشّ الأعشاس ٚعي  

ٌُ تاٌصّفا  ٔٛس الأٔٛاس جغي

 

 

                                                 
34

 Bu kelime metinde “sâ‘at” şeklindedir. Onu arzı kalıbına uydurabilmek için “sâ‘ât” şeklinde tamir ettik.   
35

 Bu mısrada vezin aksıyor. “gibi” yerine “misâli” kelimesi kullanılmış olsaydı, aksaklık meydana gelmezdi. 
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صفٛج الله اٌحثية اٌّصطفا  190  

 اصٌٝ اٌغّشّ سٚح الاتذ

 

ُّ فيٗ اٌغٛدد   191 عيّذُ لذ ذ  

 اعٍُ تالله اصفٝ اعثذ

 

ٌٓ اجٛد  192 شافعٌ ٔٛسٌ ِثي  

 وً ِٓ فٝ اٌىْٛ ِٕٗ يششذ 

 

ٌُ اجٛد  193 داعٝ الله وشي  

 اعظُ اٌفضً عظيُ اٌّشٙذ

 

               Meşhed-i Kerāmāt-ı Mevlid-i Aĥmedį 

[5b]  

194 Nefs-i pāk-i muŧmaǿinne Āmine 

       Didi gördüm doġduġında beyyine 

 

195 Źāt-ı pāk-i Muśŧafā doġduġı dem 

        ǾĀleme gördüm dikildi üç Ǿalem 

 

196 Şarķa ġarba çün dikildi ikisi 

       KaǾbe’nüŋ üstine anuŋ birisi 

 

 

197 Gördüm üç miftāĥ elinde oġlumuŋ 

       Gözlerüm nūrı vü cānı cānumuŋ 

 

198 Fetĥ u nuśretle risāletdür bular 

       Ķıldılar bu sırrı baŋa āşikār 

 

199 Çün cihāna doġdı ol şems-i hüdā 

       Doldı Ǿālem medĥ-i hātifden śadā 

 

200 Feyż-i vuślat baĥr-i raĥmetdür gelen 

       Fetĥ u nuśret kān-ı ĥikmetdür gelen 

 

201 Faħr-ı Ǿālem ol Muĥammed’dür gelen 

       KaǾbe-i Ǿuşşāķ Aĥmed’dür gelen 

 

202 Didi gördüm dāyesi doġduġı ān 

       Aĥmed’üŋ niçe kerāmātun Ǿıyān 

 

203 Nūra ġarķ oldı ķamu ħāne çerāġ 

       Aĥmed’i bilemege ķıldum yaraġ 

 

204 Secdede tehlįl ider gördüm anı 

       Nūra ġarķ olmış cihānuŋ her yanı 
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205 Yā Śafiyye fāriġ ol geldi ħiŧāb 

       Ŧayyib ü ŧāhir doġupdur müsteŧāb 

 

206 Hem kesilmiş sürreti hem sünneti 

       Hem belenmiş ħilǾat içre ĥażreti 

 

207 Žahrına ol ĥażretüŋ ķıldum nažar 

       Var nübüvvet mühri ķudretden güher 

 

208 Āyet-i tevĥįd anda yazılu 

       Fetĥ u nuśret mühri daħi ķazılu 

 

209 Ĥaŧŧ-ı ĥikmet kilk-i ķudretdür nişān 

       Ħāl-i ġarrā gibi vech üzre Ǿıyān 

 

210 Ħāzin-i cennet anı urdı gelüp 

       Kįsesin firdevs-i aǾlādan alup 

 

211 Ĥaķ śalātiyle selāmı ber-devām 

       Buldı Ǿālemler vücūdiyle nižām 

 

        Meşhed-i Aħbār-ı Ĥażret BaǾd ez-Āmine Vilādet-i Aĥmedį 

212 Çün anadan doġdı ol Ħayrü’l-beşer 

       Anası anda neler gördi neler 

 

213 Gördi geldi ara yere bir seĥāb 

       SemǾa andan didi irdi bir ħiŧāb 

 

214 Aĥmed ile Ǿālemi ķıluŋ ŧavāf 

       Tā bile vaśfın ber ü baĥr evc-i
36

 Ķāf 

 

215 Şarķ u ġarb ü Ǿālem-i dünyā ķamu 

       Bileler tā ism-i naǾtin ey Ǿamū 

 

216 Yine geldi śoŋra nūrānį ĥicāb 

       Ġūşıma irdi nidā ey müsteŧāb 

 

217 Cinn [ü] ins[i] eyleŋ Aĥmed’le ŧavāf 

       Bileler tā vaśf-ı źātın bį-ħilāf 

 

218 Aŋa virildi kim Ādem śafveti 

       Riķķati Nūĥ’uŋ Ħalįl’üŋ ħulleti 

[6a] 

219 Yūsuf’uŋ ĥüsni vü Mūsā ķuvveti 

       Śavt-ı Dāvūdį vü Loķmān ĥikmeti 

                                                 
36

 Yazmada “evc ü” şeklindedir. Biz “evc-i Kāf” okunması gerektiğini düşünerek böyle yazdık. 
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220 RifǾat-i İlyās ü Yaĥyā ħaşyeti 

       Hem Süleymān ĥükmi ǾĪsā ŧalǾati 

 

221 Her kemāl [ü] her-cemāl-i enbiyā 

       MecmaǾı Aĥmed Ĥabįb-i Kibriyā 

 

 222 Her Ǿulūm-ı evvelįn [ü] āħirįn 

        Aĥmed’e külli
37

 virilmişdür yaķįn 

 

      TerciǾ-i Meşhed 

 223 Geldi Ĥabįb-i Kibriyā 

       Tāc-ı ser-i enbiyā 

 

 224 Ķıble-i ķurb-ı evliyā 

         Pįş-rev-i aśfiyā  

عليه    سلّمواصلّوا و        

        

 225 Şems-i fażl-ı aśfiyā 

        Bedr-i ķubbe-i vefā 

 

 226 Ol güher-i genc-i śafā 

        Seyyidine’l-Muśŧafā 

عليه     سلّمواصلّوا و         

 

 227 Ķureyşį Hāşimį-neseb 

        Fıŧratı fażįlet edeb 

 

 228 MuǾcizesi eyyi laķab 

        Śıfatı ĥaķ Ĥabįb-i Rab 

عليه     سلّمواصلّوا و         

 

       Meşhed-i ǾAlāmāt-ı Mevlid-i Aĥmedį 

229 Anasından çünki refǾ oldı ĥicāb 

        Gözi nūrın görmege ķıldı şitāb 

 

 230 Didi gördüm secdede tehlįl ider 

       Ĥamd [ü] şükrini Ĥaķ’uŋ tekmįl ider 

 

 231 Žāhir oldı çaķ
38

 kerāmātı anuŋ 

        Rūşen oldı çaķ
39

 beşārātı anuŋ 

 

                                                 
37

 Bu kelime “küllî” şeklinde de okunup yazılabilir. 
38

 Arap harfli asıl metinde “çak” şeklinde (çe’den sonra vav’sız) yazılmış bulunan bu kelimenin, “çok” olması da mümkün 
görünüyor. 
39

 Arap harfli asıl metinde “çak” şeklinde (çe’den sonra vav’sız) yazılmış bulunan bu kelimenin “çok” olması da mümkün 
görünüyor. 
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 232 KaǾbe’den geldi beşāretle avāz 

        Cümle ħalķa ol gice açıldı rāz 

 

 233 Nuŧķa geldi cümle ĥayvān ol gice 

        Hem sürüldi gökden şeyŧān ol gice 

 

 234 Ol gice İblįs’i maĥbūs itdiler 

        ǾArşını deryāda menkūs itdiler 

 

 235 Sürilüp gökden şeyāŧįn Ǿaskeri 

        Recm olup cinn ile kāhin leşkeri 

 

 236 Tāķ-ı kisrā ile şehler taħtına 

        ǾĀlemüŋ eśnāmına hem deyrine 

 

 237 İrdi ol şeb cümlesine zelzele 

        Şarķa ġarba düşdi küfre velvele 

 

238 Žāhir oldı çün beşārātı tamām 

        ǾĀleme virdi kerāmātı nižām 

 

 239 Gitdi o yıl dünyeden ķaĥt u ġalā 

        Her yaŋadan niǾmete oldı śalā 

 

 240 Geldi Ǿālem ehline cümle yaķįn 

        Doġdı bu yıl raĥmete’l-li’l-Ǿālemįn 

 

 241 Evc-i aǾlāya idüp hātif ħiŧāb 

        Her yaŋa virdi ħaber ehl-i kitāb 

[6b] 

 242 ǾĀleme şems-i risāletdür doġan 

        Cilve[y]i bedr-i fażįletdür ķılan 

  

243 Ĥaķ śalātiyle selāmı ĥażrete 

       ǾĀleme ķandırdı feyż-i raĥmete 

 

       Meşhed-i Terbiye-i Ĥażret Ba‘d ez- Velādet   

244 Çün cihāna žāhir oldı mevlidi 

       Dört ay evvel fevt olupdı vālidi 

 

245 Ya‘ni ǾAbdullāh-ı pākįze-śadef 

       Virdi ol dürr-i yetįm aŋa şeref 

 

246 Vālidi yerine ceddi oldı bil 

       Ķıldı ana ħıdmeti bir niçe yıl 

 

 



- 782 -                                                      Âdem CEYHAN, Okan DOĞAN, 16. Asrın Osmanlı Şairlerinden Harîmî’nin… 
 

 

247 Olmuş idi ħıdmetinde pür-kemāl 

       Ķıldı ǾAbdülmuŧŧalib pes intiķāl 

 

248 ǾAmmusı ķıldı Ebū Ŧālib ŧaleb 

       Ħıdmetine varını śarf itdi heb 

 

249 Bildiler ana saǾādet ħıdmeti 

       Cān ile cümle ķılurdı ħıdmeti 

  

250 Ĥaķ Ĥabįbi śāĥib-i ħulķ-ı Ǿažįm
40

 

       Cümle bu varlıķ behā dürr-i yetįm 

 

251 Ħalķ içinde ķıldılar nāmın Emįn 

       Faħr-i ǾĀlem bildiler budur yaķįn 

 

252 Anı te’dįb ķılan ilhām-ı Ĥaķ 

       Rūĥ-ı Ķudsį’den alurdı ol sebaķ 

 

253 Beni Rabbim didi te’dįb eyledi 

       Ĥüsn-i ħulķı bende tehźįb eyledi
41

 

  

254 Lįke Ǿādetden şehā çıķmaz beşer 

       Tā Ǿubūdiyyet ide anda eŝer 

 

       Meşhed-i RażāǾ-ı Ĥażret BaǾd ez-Velādet 

255 Ehl-i taĥķįķ içre gelmişdür ħaber 

       İbn KaǾb’uŋ naķli naķl-i muǾteber 

 

256 Düşdi Ǿālem ehline cümle nizāǾ 

       Ĥaķ Ĥabįbine kim ola pes rażāǾ 

 

257 Her biri müştāķ olmuş ĥażrete 

       Cümlesi bel baġlamışdur ħıdmete 

  

258 Cinn ü ins [ü] cümle maħlūķ u melek 

       ǾArş [ü] kürsiyle ŝerā devr-i felek 

 

259 İrdi Ǿālem ehline Ĥaķ’dan ħiŧāb 

       Kendü cinsinden rażāǾı müsteŧāb 

 

260 SaǾd ehlinden Ĥalįme murđiǾa 

       Olımaz aĥkām-ı Ĥaķķ’a māniǾa 

 

                                                 
40

 Bu mısrada “hulk-ı azîm” tamlamasıyla şu mealdeki ayet hatırlatılıyor: “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” (Kur’an, 
Kalem Suresi 68/ 4).  
41

 “Beni Rabbim terbiye etti; terbiyemi güzelleştirdi.” mealinde bir hadis rivayet edilir. Hadis âlimleri, bu sözün manası doğru 
olsa da senedinin bulnmadığını ve zayıf olduğunu belirtirler. (Aclûnî 1418/1997: I/72-73). 
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261 Mekke’ye geldi Ĥalįme ŧālibe   

       Bir rażāǾ-ı aśla olmuş rāġıbe 

 

262 Ceddi ǾAbdülmuŧŧalib ķıldı ŧaleb 

       Çün Ĥalįme gördi pür-ĥilm ü edeb 

 

263 Aĥmed’i ķıldı müsellem çün aŋa 

       Gözi nūrın ķıldı cānından yaŋa
42

 

 

264 Oldı çün ol māha menzil bādiye 

       Ķanda gitse seyrine kim lā diye 

 

265 Çün Ĥalįme baġrına baśdı anı 

       Doldı feyż-i nūr ile cān ü teni 

[7a] 

266 Çıķdı çün śaĥrāya ol ķadr[i] Ǿulā 

       Yaġdı raĥmet yaġmurı gitdi ġalā 

 

267 Geldi niǾmet gitdi zaĥmetler şehā 

       Sāyesin śaldı çü Sidre
43

 Müntehā 

 

268 Ĥaķ śalātiyle selāmı ber-devām 

       Ħıdmetinde çarħ ķıldıķça ķıyām 

 

       Terci‘-i Meşhed 

269 Ħātem-i faħr-ı mürselįn 

       ŞefįǾ-i cümle-müźnibįn 

 

270 Tāc-ı ser-i ‘ārifįn 

       ŞerǾ[i] şehā ĥabl-i metįn
44

 

عليه     سلّمواصلّوا و         

  

271 Śafveti celįl ol  

       DaǾveti Ħalįl ol 

 

272 Ħılkati cemįl ol 

       Vuślat[ı] sebįl ol 

عليه     سلّمواصلّوا و         

  

273 Ħˇāce-i miǾrāc-ı viśāl 

       Gencįne-i fażl [ü] kemāl 

                                                 
42

 Bu kelimenin müstensih yanlışı olduğunu sanıyor ve doğrusunun “cüdâ” olabileceğini düşünüyoruz. 
43

 Bu kelime, asıl metinde “Sidri” şeklindedir. “Sidretü’l-müntehâ” Arabistan kirazı denilen, hoş gölgeli bir ağaçtır. Necm 
Suresi 14. ayetinde “Sidretü’l-münteha’nın yanında…” mealinde geçer. Yedinci kat gökte bir ağaçtır. Yaratılmış olanların 
bilgisi orada sona erer; ötesi Allah’ın ilmine havale edilmiştir.  
44

 Bu mısradaki “habl-i metîn” tamlamasıyla şu mealdeki ayete işaret edildiği söylenebilir: “Hep birlikte Allah’ın ipine 
(Kur’an’a) sımsık sarılın. (…)” (Kur’an, Âl-i İmran, 3/ 103). 
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274 MecmaǾ-ı ĥüsn-i ħiśāl 

       İrmez aŋa ‘aķl ü ‘iķāl 

عليه     سلّمواصلّوا و         

 

       Meşhed-i Şerh-i Śadr-ı Ĥażret Der-Śaĥrā    

275 Çıķdı bir gün seyre menzilden Ĥabįb 

       Bu saǾādet ol Benį SaǾd’a naśįb 

  

276 Bile yanınca rażā‘ ķardeşleri 

       Ķuzular gözetmege yoldaşları 

 

277 Kim Ĥalįme didi ey cān ķuzusı 

       Sende n’eyler işbu śaĥrā arzusı 

  

278 Ey gözüm nūrı dil ü cāndur yerüŋ 

       ŦāliǾüŋde yüce Ǿarşdan menzilüŋ 

 

279 Vālide evlād ile virdi rıżā 

       Ķuzular yanınca seyr ide feżā 

 

280 Ayru cānından velį cān Yūsuf’ı
45

 

       Gözleri nūrı gözinden muħtefį 

 

281 Seyr iderken kim kevākible ķamer 

       Geldi birķaç śūretā şekl-i beşer 

 

282 Ne beşer ervāĥ-ı ķudsįdür gelen 

       Seyyid-i kevneyne ħıdmetler ķılan 

  

283 Ķapdılar ķardaşlarından Yūsuf’ı 

       Nūr-ı Ǿayn[ı] oldı YaǾķūb’uŋ ħafį 

 

284 Ķapdılar bir yüce ŧaġa ĥażreti 

       Rūh-ı Ķudsį peyki ķıldı ħıdmeti 

 

285 Nūr-ı ĥikmetden dolu destinde cām 

       Nūr-ı ĥađrādan legen ibrįķ temām 

 

286 Faħr-ı ǾĀlem ümmete virdi ħaber 

       Bu ħaberler de be-ġāyet muǾteber 

 

287 Śadrını şerĥ itdiler ġāyet laŧįf 

       Ķıldılar nūrāni ŝelc ile nažįf 

  

                                                 
45

 Hz. Muhammed (a.s.) fiziki güzelliği yönünden Hz. Yusuf’a benzetiliyor. 
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[7b] 

288 Nefs ü şeyŧān behresinden arıdup 

       Mā-sivā naķşını cümle ķazıdup 

 

289 Ķıldılar nūr-ı maĥabbetle dolu 

       İçdi cānum feyż-i Ǿaşķından ŧolu 

 

290 Tā ebed sekrān ü ĥayrān eyledi 

       Burc-ı ķurba çıķdı cevlān eyledi 

 

291 Śadrımı ĥikmetle kim şerĥ itdiler 

       Kenz-i maħfi sırrını fetĥ itdiler
46

 

 

292 Ķalbümi alup ķodılar yerine 

       Śadrumı luŧf ile dikdiler yine 

 

293 Mühr uruldı dest-i ķudretle aŋa 

       Düşdi aǾżāma śafālar her yaŋa 

 

294 Gence žahrından ururlar ħātemi 

       Ħātem olmuşdur bu şerĥüŋ merhemi 

 

295 Başum alnum būs ķıldılar yine 

       Oldı ser-te-ser
47

 vücūdum āyine 

 

296 Didiler ey ķurretü’l-Ǿaynį ĥabįb 

       Ĥaķ saŋa ķılmış saǾādetler naśįb 

 

297 Sensin envār-ı fażįlet maŧlaǾı 

       Sensin esrār-ı risālet mecmaǾı 

 

298 Eyleyüp taǾžįm ŧayerān etdiler 

       Maĥżarımdan göge perrān etdiler 

 

299 Çün Ĥalįme zevc ile aldı ħaber 

       Geldi gördi şerĥ-i śadrumda eŝer 

 

300 Baġrına baśdı gözüm nūrı diyü 

       Her ne ķıldıysa gelen ķıldı eyü 

 

301 Şāź ü ħandān menziline aldılar 

       Bu işün ĥāline ĥayrān ķaldılar 

 

                                                 
46

 “Kenz-i mahfî” (gizli hazine) tamlamasıyla şu mealdeki kudsi hadis hatırlatılıyor: “Ben gizli bir hazineydim. Bilinmeyi 
istedim. Ben bilmeleri için mahlûkatı yarattım.” 
47

 Bu kelime metinde “serşer” şeklinde. Vezne uymadığı için onu “ser-te-ser” şeklinde tamir ettik. 
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302 Şerĥ-i śadr ister muĥaķķaķ her maķām 

       Şerĥ-i śadr ile bulur ŧālib merām 

 

303 Şerĥ-i śadr ile meŧālib bulunur 

       Şerĥ-i śadr ile merātib bilünür 

 

304 Şerĥ-i śadr ile hem istiǾdād olur 

       Şerĥ-i śadr ile [de] feyż-i Ĥaķ olur 

 

305 Şerĥ-i śadr ile [o] Mūsā daǾveti
48

 

       Şerĥ-i śadr ile Ħalįl’üŋ ħulleti
49

 

 

306 Şerĥ-i śadr ile ĥabįbi Muśŧafā
50

 

       Şerh-i cismāniyle buldı ıśŧıfā 

 

307 Oldı rūĥānį ki
51

 şerĥ-i enbiyā 

 Cāmi‘-i cümle Ĥabįb-i Kibriyā 

 

308 Her kemālāt ü feżā’il mecma‘ı 

       Cümle envār-ı
52

 müşāhed maŧla‘ı 

 

309 Ĥaķ śalātiyle selāmı Aĥmed’e 

       MenbaǾ-ı esrār-ı eclā meşhede 

 

       Meşhed-i Vuśūl-i Ĥażret Be-Mekket-i Müşerrefe  

310 Çün Halįme gördi bu ĥālātını 

       Bildi ehl-i bādiye āyātını 

 

311 Şerĥ-i śadrı buldı ġāyet şöhreti 

       Görmege cān virdiler meh-ŧalǾati 

 

312 Gelmeye ol meh ĥasūduŋ yādına 

       Aldı gitdi ħānedān-ı ceddine
53

  

[8a] 

313 Cān ile cānāna ta‘žįm eyledi 

       Aldı dürri kāna teslįm eyledi 

 

314 Mevlidi Mekkiy Ķureyşiyyü’n-neseb   

       Faħr-i ‘Ālem Hāşimį ‘ālį- ĥaseb 

 

                                                 
48

 Bu mısrada şu mealdeki ayet hatırlatılıyor: “Musa dedi ki ‘Rabbim, göğsümü aç (gönlüme ferahlık ver).” (Kur’an, Tâ-Hâ 
Suresi, 20/ 25).   
49

 Bu mısrada “(…) Allah, İbrahim’i dost edindi.” (Kur’an, Nisâ Suresi, 4/ 125) mealindeki ayete işaret ediliyor. 
50

 Burada Hz. Peygamber’in göğsünün açılıp genişletildiğini haber veren şu ayete işaret edildiğini söylemek mümkündür: “Biz 
senin göğsünü açıp genişletmedik mi?” (Kur’an, İnşirâh Suresi, 94/1). 
51

 Bu kelime “geh” şeklinde de okunabilir. 
52

 Bu kelime, metinde “envârı” şeklindedir. 
53

 Bu kelime metinde “haddine” şeklinde. 
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315 Cümle millet üzre faħr eyler ‘Arab 

       Oldug-içün andan ol maĥbūb-ı Rab  

 

316 Ceddi aldı baġladı bel ħıdmete 

       Ħıdmetinde ire bāķį devlete 

   

317 Bildiler ol ħidmet-i
54

 şāh-ı cihān 

       İki ‘ālemde sa‘ādetden nişān 

 

318 Çün yigirmi beş yıla irdi yaķįn 

        Didiler ħalķa Muĥammed’dür Emįn 

 

319 Śıdķ ile oldı emānet şöhreti 

       Cān ile eylerdi ‘ālem ħıdmeti  

 

320 Ħıdmetin minnet bilür [i]di kirām 

       Ŧaġ u ŧaş eylerdi aŋa iĥtirām 

 

321 Ĥüsnine meftūne her ĥasnā şehā 

       Yolına varın virürlerdi bahā 

 

322 Olmış idi Mıśr-ı ‘ālem Yūsuf’ı  

       Miŝl[i] yoķdur medĥ ider her vāśıfı 

 

323 Görmege cānlar virür ‘ayn-ı ‘Aden 

       Muntažır maĥbūbe-i Şām ü Yemen 

 

324 Gözin açmış biŋ Züleyħā her yaŋa 

       Ĥüsnine ĥayrān ķamu ķalmış ŧaŋa 

 

325 Lįke bu devlet Ħadįce’ye naśįb 

       Meh gibi menzil duta anda Ĥabįb  

   

326 Māl ü cānın beźl ķılmışdı hemįn 

       Ħıdmet-i Aĥmed’de ümmü’l-mü’minįn 

   

327 Ka‘be’nüŋ uluları ķıldı zevāc 

       Menziline girdi gün gibi sirāc 

 

328 Menzil-i sa‘dda  ķonup bedr-i münįr 

       Ħānesinde geldi vaĥy ile beşįr 

 

329 ‘İşret-i Aĥmed sa‘ādetden nişān 

       Ħıdmet-i ĥażret siyādetden beyān 

 

                                                 
54

 Bu kelime metinde “hıdmeti” şeklinde. 
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330 Ol śadefdendür yedi dür dānesi  

       Ķāsım u Ŧāhir Muŧahhir anesi 

 

331 Zeyneb [ü] Külsūm Ruķıyye Fāŧıma 

      Āl-i eŧhārına oldı ħātime 

 

332 Raĥm-i pāk[i] oldı bu ‘ālį śadef 

       Ol śadefdendür iki dürr-i şerįf 

 

333 Kim Ĥasen’le ol Ĥüseyn-i bā-śafā 

       Bu iki ĥażret ki sibŧ-ı Muśŧafā 

 

334 Ol sa‘ādet necm[i] ümm Māriye
55

 

      Aŋa ħoź olsa revādur cāriye 

  

335 Oldı İbrāhįm’e bu ümm-i veled 

       Zümre-i ma‘śūma mahşerde sened 

 

336 Ħātem-i bāb-ı risāletden
56

 ħaber 

       Ümmet içre naķli naķl-i mu‘teber 

 

337 Oġlum İbrāhįm ķılsa ‘işreti 

       Ol nebį olup iderdi da‘veti 

 

338 Ĥaşr içinde mü’minįn evlādına 

       Ĥaķķ’a dā‘į anları oldur yine 

[8b] 

339 Fevtine cārį ezel ĥükm-i każā 

       Rūĥına Ĥaķ’dan anuŋ dā’im rıżā 

 

340 Ĥaķ śalātiyle selāmı ĥażrete 

       Āl ü aśĥābiyle cümle ümmete 

 

341 Ol Livā’-i Ĥamd Aĥmed sāyesi 

       Ĥaşr ola yā Rabb altında cümlesi 

 

       Meşhed-i Nüzūl-i Vaĥy-i Muĥammedį 

 

342 Cān ü dilden vaĥyini ķıl istimā‘ 

       Tende cānuŋ raķś ide ķıla semā‘
57

 

 

                                                 
55

 Bu mısrada vezin aksıyor. 
56

 Bu kelime yazmada “risâletdür” şeklindedir. Ancak biz onun müstensih yanlışı olduğunu düşünerek “risâletden” şeklinde 
düzeltilmesini gerekli gördük. Çünkü şair burada son peygamberden bir haber vereceğini, onun ümmet içinde naklinin 
muteber olduğunu belirtmekte ve hemen sonraki beyitte bir hadisi tercüme etmektedir. 
57

 “Sema”, Mevlevi dervişlerinin ney, kudüm gibi musiki aletleriyle ve hususi bir usule görde dönerek icra ettikleri zikir ve 
ayin. 
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343 Çünki ķırķ yıl geçdi ‘ömrinden temām 

       Her meḥāsin buldı yerinde nižām 

 

344 Her meşāhid her ħaśāyil her kemāl  

       Her meĥāmid her feżāyil her cemāl   

 

345 İrdi isti‘dād-ı küllį ġāyete 

       Śūret ü sįret kemāl-i ķuvvete 

 

346 Ħıdmete müştāķ ‘įsā vü Ĥıżır 

       Ħıdmetine hep melekler muntažır 

 

347 Ħıdmete bel baġladı Rūĥ-ı Emįn 

       Çün temāmet irdi sāl-i erba‘įn 

 

348 Levĥ-i a‘lādan semā’-i evvele  

       Cümleten indi melā’ikler bile 

 

349 Leyle-i Ķadr içre Beytü’l-‘İzzete 

       Cümleten Ķur’ān indi ĥażrete 

 

350 Andan indi āyet āyet beyyināt 

       Tā mükemmel oldı cümle kā’ināt 

 

351 İndi evvel geldi raĥmet āyeti 

       Aĥmed oldı cümle ‘ālem raĥmeti 

 

352 Geldi Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

       Ķıldı miftāĥ-ı Kitāb anı Ĥakįm 

 

353 Fātiĥa Seb‘u’l-meŝānį
58

 hem yine 

       Āyet āyet indi geldi beyyine  

 

354 Çün ta‘ayyün buldı āyāt-ı suver 

       Şarķ [u] ġarba irdi da‘vet ser-te-ser 

 

355 Her ‘ulūm-ı evvelįn ü āħirįn  

       Muśŧafā şer‘iyle ħatm oldı yaķįn 

 

356 Yigirmi üç yılda inzāli tamām 

       İndi virdi cümle ekvāna nižām  

 

357 Baĥr-i raĥmetden döküldi çün güher 

       Hem ħazāyin oldı āyāt ü suver 

 

                                                 
58

 “Biz sana tekrarlanan yediyi (seb‘u’l-mesânî) ve Kur’ân-ı azimi verdik” (Kur’an, Hicr Suresi 15/ 87). 
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358 Geldi rıĥlet ol civār-ı ‘İzzete 

       Tā Ĥabįb’i ola vāśıl vuślata  

 

359 Dā’imā Ĥaķ’dan śalāt ile selām  

       Şer‘ ile dutdıķça’ālemler nižām 

 

       Meşhed-i Mu‘cizāt-ı Ĥażret-i Aĥmedį 

360 Ĥażretinden geldi bį-ĥadd mu‘cizāt 

       Śafĥa-i kevn içre rūşen beyyināt 

 

361 Ba‘żı gitdi kimi bāķįdür şehā 

       Bulicek tā kim bu ‘ālem intihā 

 

362 Ĥażret-i Ķur’ān bāķį mu‘cize 

       Günden ažherdür beķāsı her göze 

[9a] 

363 Ĥaşr[e] dek olmaz aŋa tebdįl ü nesħ  

       İrmeye bir ĥükmine tağyįr u fesħ 

 

364 Mu‘cize ĥüsni cemāli nāžıra 

       Ĥażretinden oldı cümle ĥāżıra 

 

365 Mu‘cizi şāhid her ‘użvında ķamu 

Kimi güneş kimi aydur ey ‘amu 

 

366 Sįretinde mu‘cize ħulķ-ı ‘ažįm
59

 

       Ol vesįm [ü] ol besįm [ü] ol kerįm 

 

367 Baĥr-i raĥmet kenz-i maĥfį cevheri 

       Ĥaķ Ĥabįbi cümle ‘ālem serveri 

 

368 Uyĥuda görüp işidürdi Resūl 

       Oldur ol ‘ālem-nümā aśl-ı uśūl 

 

369 Rūĥ-ı Ķudsį Sidr[e]’den ķopduġı dem 

       İşidürdi seyrini gūşıyla hem 

 

370 Ĥāyil olmazdı aŋa kevn ü mekān  

       Rūşen idi aŋa bu mülk-i cihān 

 

371 Nuśretine ĥāżır olurdı melek  

       Ķapusında ħādimidür nüh felek 

 

372 Gün ġurūb itmiş iken ķıldı ŧulū‘ 

       Ay şaķ oldı inüp itdi [hem] ĥużū‘ 

 

 

                                                 
59

 Bu mısrada şu mealdeki ayete işaret ediliyor: “Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin” (Kur’an, Kalem Suresi, 68/ 4). 
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373 Barmaġından çeşm[e]ler oldı revān 

       Niçe ‘asker ķandı feyżinden hemān 

 

374 ‘Ažm ķılsa peyk idi aŋa śabā 

       Her yaŋadan düşmeni eyler hebā 

 

375 Ķorķu virirdi ‘adüvler göŋline 

       Ümmetinde ĥaşr[e] dek bāķį yine 

 

376 Gitse teslįmi ķılardı ŧaġ u ŧaş 

       Cümle eşyā itdiler ta‘žįmi fāş  

 

377 Ŧaġ ķıldı geldi Aĥmed’den ŧaleb 

       Ħıdmetinde olalum cümle źeheb 

 

378 Şarķ [u] ġarbuŋ virdiler sulŧānını  

       Neşr ide tā ĥaşr[e] dek dįvānını 

 

379 Berr ü baĥre yürüde aĥkāmını  

       Kūh-ı Ķāf’a hem dike a‘lāmını 

 

380 Faħr-i faķrı ķıldı Aĥmed iħtiyār
60

  

       Vāśıl-ı Ĥażret Ĥabįb-i
61

 Girdgār 

 

381 Śā’im ü ķā’im geçürdi ‘ömrüni 

       Ķıldı faķr ile cihāna faħrini 

 

382 Virmedi nefse ṭa‘ām ile merām 

       Güni śā’im gicesi ekŝer ķıyām 

 

383 Ŧaş baġlardı mübārek ķarnına  

       Hep melā’ik reşk ķıldı faķrına 

 

384 Sāyesi yoġ idi nūr-ı Ĥaķ idi 

       Ĥaķ yolında cümleten hep maĥv idi  

 

385 Ķābe ķavseyn ile mā-zāġa’l-baśar 

       Ħil‘at-i Lev lāk ile tāc ü kemer 

 

386 Da‘veti İlyās ü ‘Īsā ķıldılar 

       Ümmetinden olmaġ içün ķaldılar 

 

387 Ĥıżr içdi feyz-i cāmından ĥayāt 

       Ħıdmet içün şer‘ine buldı ŝebāt 

              

                                                 
60

 Şairin, “Fakirlik benim övüncümdür; onunla iftihar ederim” manasına gelen ve “hadis” diye rivayet edilen cümleye 
telmihte bulunduğunu söylemek mümkündür. İbn Hacer bu rivayetin aslının bulunmadığını söylemiş; bazıları da onun zayıf 
olduğunu ifade etmiştir. 
61

 Metinde ḥabibi gibi yazılmış. 
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388 Ol fażįlet şemsi ol bedr-i cemāl 

       Pertevinden muķtebesdür her kemāl 

[9b] 

389 Ol güneşdür enbiyā cümle nücūm  

       Her kemāl emvāc ol baĥr-i ‘ulūm 

 

390 ‘Add ü ĥadde gelmez anda mu‘cizāt 

       Eś-śalāt ey nūr-ı ‘ālem eś-śalāt 

 

       Meşhed-i Mi‘rāc-ı Muĥammedį Śalla’llāhu ‘Aleyhi ve Sellem 

391 Faħr-i ‘Ālem ĥˇāce-i
62

 kān-ı viśāl 

       Ĥaķ Ĥabįbi maṭla‘-ı nūr-ı cemāl 

 

392 Sırr-ı vuślat ma‘nide mi‘rācıdur 

       Ĥaķ yolında ‘aşķ-ı Ĥaķ minhācıdur 

 

393 Fehm iden ‘ārif ma‘iyyet sırrını  

       Ĥaķķ’ı tenzįh itdi bildi seyrini 

 

394 Nisbet-i maħlūķ olur evc-i ŝerā 

       Ĥaķ muķaddesdür aŋa irmez verā 

 

395 Ṭālib-i ehl-i ŝerā ehl-i ‘ulā 

       Cümleye ĥayretle oķundı śalā 

 

396 ‘Arş [ü] kürsįyle maķām-ı müntehā 

       Cümlesi Ĥaķ’dan su’āl itdi şehā 

  

397 Her maķām itdi şehā Ĥaķ’dan su’āl 

       Tā ķadem baśa ķıla ‘arż-ı cemāl 

 

398 Ol Ĥabįbi seyri teşrįf eyleye  

       Görüp āyātını ta‘rįf eyleye  

 

399 Oldı eflāküŋ su’āli çün ķabūl 

       Gördi emlāki ķadem baśdı Resūl 

 

400 Geldi mi‘rāca ħiŧāb-ı müsteŧāb 

       İrdi vuślat gitdi aradan ĥicāb 

 

401 Anda ħatm oldı ķamu ĥüsn ü kemāl 

       Feyż-i fażla eyledi ‘arż-ı
63

 cemāl 

  

402 Ķābe ķavseynle
64

 mā-zāġa’l-baśar
65

 

       Oldı Ĥaķ’dan ĥulle vü tāc ü kemer 

                                                 
62

 Bu kelime metinde “hoca-i” şeklinde. 
63

 Bu kelime metinde “arż-ı” şeklinde. 
64

 Kur’an, Necm Suresi 53/ 9. 
65

 Kur’an, Necm Suresi 53/ 17. 
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403 Peyk-i Ķudsį geldi yanınca Burāķ 

       Ol maķām-ı ķurba ķılmışlar yaraķ 

 

404 Rü’yet içre bunda şerĥ ol[mış]dı śadr 

       Şems-i fażla ķarşu ay ol[mış]dı bedr 

 

405 Ka‘be Ĥicr’inde murāķıb muntažır 

       Cebra’il ĥāżır u rikibdār
66

 ĥażır   

 

406 Ħayl-i seyri dutdı āfāķı anuŋ 

       Cümle[ten] ervāĥ müştāķ[ı] anuŋ 

 

407 Muntažırdur ĥażretine ĥūr-ı ‘įn 

       Ķarşusına zeyn olup ħuld-ı berįn 

 

408 Enbiyā ervāĥ[ı] ĥāżır fevc fevc 

       Baĥr-i ma‘nā her yaŋadan mevc mevc 

 

409 Ol gice ‘azm eyledi seyre Burāķ 

       Dutdı bu çerħ-ı felek elde çerāġ 

 

410 Eyledi Ka‘be  ĥarįminden ħırām 

       Mescid-i Aķśā’ya dek ħayrü’l-kirām 

  

411 Anda dikildi idi mirķāt-i nūr 

       Buldı hem beş yüz ķadem
67

 anda žuhūr 

 

412 Gözi irdügi yire baśdı ķadem 

       Dikdi ‘arşa bir sa‘at seyri ‘alem 

 

413 Yir ü gökde bil imāmet eyledi  

       Rūĥ-ı Ķudsį ħod iķāmet eyledi 

[10a] 

414 Pįşvā-yı cümle-rüsl ü enbiyā 

       Her şeref kānı Ĥabįb-i Kibriyā 

 

415 Yiryüzinde her meşāhid her maķām  

       Hep ziyāret ķıldı ol zeynü’l-imām 

 

416 Mescid-i Aķśā’dan a‘lāya ‘ıyān 

       ‘Azm ķıldı yine ol şāh-ı cihān 

 

417 İrdi çün evvel semā ķapusına  

       Gördi Ādem muntažır ŧapusına  

 

 

                                                 
66

 Bu kelime “rikibdār” şeklinde harekelidir. 
67

 Ayak, yarım arşın, yani on iki parmak kadar olan uzaklık. 
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418 Merĥabā ħayrü’r-rusül śāliĥ oġul 

       Hįç miŝlüŋ ‘āleme gelmiş degül 

 

419 Tehniye terĥįb ķıldı ĥażrete 

       Ķıldı büşrā[y]ı maķām-ı ķurbete  

 

420 Gördi Yaĥyā ile ‘įsā ŝānide 

       Ŝāliŝinde gördi Yūsuf ķarşuda 

 

421 Rābi‘inde gördi İdrįs’i şehā 

       Ħāmisinde gördi Hārūn müntehā 

 

422 Sādisinde gördi Mūsį-i Kelįm  

       Sābi‘inde ceddi İbrāhįm Ħalįl  

 

423 Cümlesi terĥįb ta‘žįm itdiler  

       Ħoş beşāret [i]le tekrįm itdiler 

 

424 Sidre’de isrā çü buldı intihā 

       Cebra’įl seyri hem anda müntehā 

  

425 Rūĥ-ı Ķudsį yuķaru baśmaz ķadem 

       Yanar idüm didi ben ser-tā-ķadem 

 

426 Hep melekler cümle-i rüsl-i kirām 

       Yirlü yirinde ķamu dutmış maķām 

 

427 Her maķāmı ibtidā’ vü intihā 

       Faħr-i ‘Ālem cümle[y]i cāmi‘ şehā 
 

       Meşhed-i Meşāhid-i Āyāt-ı Kübrā Der-Mi‘rāc  

428 Ĥaķ Ĥabįbi cümle ‘ālem mefħari  

       Ol Livā-i Ĥamd issi serveri 
 

429 Vāśıl-ı Ĥażret Resūl-i Kibriyā 

       Ħˇāce-i mi‘rāc imām-ı enbiyā 

 

430 Sidre’de seyri çün oldı müntehā 

       Ķurb-ı vuślat himmet-i ĥażret şehā 

 

431 Yolda ķaldı çün Burāķ’la Emįn 

       Ķurb-ı vuslat yolı açıldı yaķįn 

 

432 Aradan gitdi ĥicāb-ı kā’ināt 

       Ķıldı esmā cilve feyż-i nūr-ı źāt 

 

433 Sidre[y]i gördi iĥāŧa ķıldı nūr 

       İntihā buldı büŧūn ile žuhūr 

 

434 Sidre olmışdur ‘ulūma müntehā 

       Seyr-i a‘māl anda bulur intihā 
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435 Anda ‘Arş’dan nāzil olur her umūr 

       Her ‘urūc iden anı ķılmaz ‘ubūr 

 

436 Müntehā anda olur ‘ilm ü ‘amel 

       Maķsem-i envār u aĥkām-ı ezel 

 

437 Her ‘ulūm-ı evvelįn ü āħirįn 

       Bir sebaķda Sidre’de oldı yaķįn 

 

438 Bildi işitdi ķamu aķlāmı ol 

       Oḳudı elvāĥ u aĥkām[ı] Resūl 

[10b] 

439 Ĥıfž ķıldı levĥ-i maĥfūž[ı] şehā 

       Bildi Ǿālem Ǿilmini tā intihā 

 

440 ǾAķl idrāk eylemez esrārını 

       Sırr-ı Sübĥāne’lleźį  eŧvārını 

   

441 Ceddüm İbrāhįm’i gördüm didi hem 

       Beyt-i MaǾmūra diküpdür ol Ǿalem 

 

442 Beyt-i MaǾmūra virüpdür žahrını 

       Ol müşāhid Ǿarş-ı aǾlā nūrını 

 

443 Baŋa terĥįb ü beşāşet eyledi 

       Ķurba terġįb [ü] beşāret eyledi 

 

444 Ħoş beşāret eyledi baŋa Ħalįl 

       Bil cemālin saŋa Ǿarż eyler Cemįl 

 

445 Ĥaķ ĥabįbisin eyā ħayru’l-verā 

       Cilvegāhuŋdur senüŋ Ǿarş [ü] ŝerā  

 

446 Sāriye eŧfāl cümle müǿminįn 

       Perveriş yanında bulurlar yaķįn 

 

447 Ġālib olmış cedd ü cedde şefķati 

       Yanlarında müǿminįn źürriyyeti 

 

448 Anda cennet sütüni anlar içer 

       Terbiyet bulup cinān içre uçar 

 

449 Sidre aślından ki dört ırmaķ çıķar 

       İki ǾAdn’e iki dünyāya aķar 
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450 Yolda śundılar didi iki ķadeĥ 

       Süti içdüm cānuma virdi feraĥ 

 

451 Ħamrına ben ķılmadum hįç iǾtibār 

       Fıŧratı Ǿilmi ki ķıldum iħtiyār 

 

452 Ümmetüm oldı đalāletden selįm 

       Ķıldı tevfįķ ümmete Rabb-i Kerįm 

 

453 Ķıldı bir Ǿavret śolumdan bir ħiŧāb 

       Ħoş cemāliyle śaġımdan daħi şāb 

 

454 Śolda dünyā śaġda įmān śūreti 

       Śaġuma
68

 virdüm selām-ı raĥmeti 

 

455 Ümmetüm įmāna ŧālib ĥaşr[e] dek 

       Gireler efvāc dįne neşr[e] dek
69

 

 

456 MüctemiǾ şerǾ üzre oldı ümmetüm
70

 

       Ĥaķķ’a dāǿim ĥamd ü şükr ü minnetüm 

 

457 Hep cemāl ile celāl āyātını 

       Seyr ķıldı cümleten rāyātını 

 

458 Mālik [ü] Rıđvān ħıdmet ķıldılar 

       Cümle[y]i
71

 teşrįfe minnet ķıldılar 

 

459 Baśdı iki dāra Ĥaķķ’uŋ raĥmeti 

       Oldı miǾrācın da sırr u ĥikmeti 

 

460 İrdi çünkim her maķām u meşhede 

       Vāśıl oldı her merām [u] maķśada 

 

461 Eyledi āyāt-ı kübrāyı şühūd 

       Her maķām-ı Ǿāliye ķıldı śuǾūd 

 

462 Sırr-ı teşrįf-i maķāmāt eyledi 

       Rabb’ini gördi münācāt eyledi 

 

463 Ol Kelįm [ü] ol Ħalįl [ü] ol Celįl 

       Muśŧafā’ya hep feżāǿil oldı bil  

                                                 
68

 Bu kelime yazmada “Sağımda” şeklindedir. 
69

 İnsanların kıyamete kadar Allah’ın dinine bölük bölük girmesi konusunda şu mealdeki ayeti anmak yerinde olur: 
“…İnsanların bölük bölük Allah’ın dinine girdiğini gördüğünde…” (Kur’an, Nasr Suresi, 110/2). 
70

 Şu mealde bir hadis rivayet edilmiştir: “Şüphesiz benim ümmetim dalalet (sapkınlık) üzerinde birleşmez” (İbn Mâce, 
“Fiten”, 9; Tirmizî, “Fiten”, 7).  
71

 Bu kelime “Cümle-i “ şeklinde de okunup yazılabilir. 
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[11a] 

464 On sekiz biŋ kevni cevlān eyledi 

       ǾArş [ü] kürsį cümle seyrān eyledi 

 

       Meşhed-i Şühūd-ı Cemāl Der-MiǾrāc 

465 Sidre’de ķaldı çü Cibrįl-i Emįn 

       Ķıldı Ǿazmi ķurba Faħr-i Mürselįn 

 

466 Geldi Refref yaǾni bir sırr-ı melek 

       Bilmedi sırrın anuŋ çarħ-ı felek 

 

467 Lį maǾallāh
72

 sırrını keşf eyledi 

       Mā-sivādan vaĥdete Ǿazm eyledi 

 

468 Ara yerden gitdi Cibrįl ü Resūl 

       Ķābe ķavseyn sırrına buldı vuśūl 

 

469 Ġayb-ı muŧlaķ sırrı oldı nūr-ı Ĥaķ 

       Maĥv-ı muŧlaķdan vücūd aldı
73

 sebaķ 

 

470 Nūr-ı maĥż oldı ki refǾ oldı ĥicāb 

       Mā-sivā maĥv oldı gitdi kā’ināt 

 

471 Cümle eşyā oldı fānį pes hemįn 

       Vech bāķįdür ĥaķįķat bil yaķįn
74

 

 

472 Çün cemāl itdi tecellį bį-cihāt 

       Arada maĥv oldı cümle kāǿināt 

 

473 Ĥaķ ħiŧāb itdi tecellį eyledi 

       Feyż-i vuślatdan tesellį eyledi 

 

474 Āyet-i kübrā cemāl[i] āyeti
75

 

       NiǾmet-i Ǿuzmā ki feyz-i vuślatı 

 

475 Küĥl-i
76

 çeşmi oldı mā-zāġa’l-baśar77
 

       Sūre-i İsrā şehā vaśla ħaber 

 

                                                 
72

 “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne yakın bir melek, ne de gönderilmiş bir peygamber öyle yakınlığı elde edebilir.” 
manasına gelen ve hadis olarak rivayet edilen sözün ilk kelimeleri. (Bilgi için bk. Aclûnî 1418/ 1997: II/ 226-227). 
73

 Bu kelime asıl metinde “oldı” şeklinde. 
74

 Burada şu mealdeki ayetler hatırlatılıyor: “Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacaktır. Ancak azamet ve ikram sahibi 
Rabbinin zatı baki kalacak.” (Kur’an, Rahman Suresi, 55/ 26-27); “…Onun zatından başka her şey yok olacaktır.” (Kur’an, 
Kasas, 28/88). 
75

 “Âyet-i kübrâ” tamlamasıyla şu mealdeki ayetin hatırlatıldığı söylenebilir: “And olsun ki o, Rabbinin en büyük 
alâmetlerinden bir kısmını gördü.” (Kur’an, Necm Suresi, 53/ 18). 
76

 Bu kelime, asıl metinde “Kühle” şeklinde. 
77

 “Göz gördüğünden şaşmadı ve onu aşmadı.” (Kur’an, Necm Suresi 53/17). 
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476 NiǾmet-i Ǿužmāya Aĥmed muġtenem 

       Her cemāli cilvesinde muĥteşem 

 

477 Çün maķāmı Aĥmed’üŋ maĥmūd olur
78

 

       Her meĥāmid Aĥmed’e meşhūd olur 

 

478 Ĥamd maķāmında çü ķılmışdı sücūd 

       Hem maķām-ı ĥamde Ĥaķ virdi şühūd 

 

479 MecmaǾ-ı İsrā [da] revĥ oldı aŋa 

       MaŧlaǾ-ı envār keşf oldı aŋa 

 

480 Hem şefāǾat ruķǾasın yazdı ķalem 

       Hem Livā-i Ĥamd aŋa oldı Ǿalem 

 

481 Secdesinde Ĥaķķ’a eylerken niyāz 

       Ümmete ķıldı hediyye Ĥaķ namāz 

 

482 Ümmete Ĥaķ’dan getürdi ermaġān 

       Sırr-ı ķurbetdür ĥaķįķat cāna cān 

 

483 Ümmetinüŋ oldı miǾrācı śalāt
79

 

       ǾĀşıķ iseŋ ķılma miǾrācın fevāt 

 

484 Ħamsde ħamsįn ecrin ey hümām 

       Virdi fażlından yine Mevlā tamām
80

 

 

485 Yir ü gök cümle melekler ŧāǾati 

       Buldı bu beşde ķamu cemǾiyyeti 

 

486 Aç gözin Ǿayn-i Ǿināyet sendedür 

       Ĥıfž ķıl genc-i emānet sendedür 

 

       Meşhed-i Taĥķįķ-ı TaǾaddüd-i MiǾrāc-ı Ĥażret Śalla’llāhu ǾAleyhi ve Sellem 

487 Gün gibi ķıldı Ĥarem’den ĥażreti 

       Mescid-i Aķśā’ya yaǾnį rıĥleti 

 

488 Mescid-i Aķsā ile Beytü’l-ĥarem 

       Aĥmed’üŋ seyrine oldı bir ķadem 

 

489 Ayaġı tozında ŧayy oldı mekān 

       Oldı bir sāǾat ķamu basŧ-ı zamān 

 

                                                 
78

 Bu mısrada şu mealdeki ayete işaret ediliyor: “Rabbin seni makam-ı mahmuda ulaştırsın.” (Kur’an, İsra, 17/ 79). 
79

 “Namaz müminin miracıdır” mealinde bir hadis rivayet edilir. Bu söz, kaynaklarda hadis olarak bulunamamışsa da ayetler 
ve sahih hadisler göz önünde tutularak denebilr ki, onun manası doğrudur.  
80

 Mirac mucizesini haber veren hadislerde beş vakit namaza elli vakit sevabı verileceği bildirilmiştir. 
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490 ǾArş [ü] kürsį seyri teşrįf eyledi 

       Geldi āyātını taǾrįf eyledi 

 

491 Buldı teşrįfi ķamu rusl [ü] melek 

       Ayaġına sürdi yüzin nüh felek 

 

492 Didi aśĥābına esrār seyrini 

       Cān ü dilden ķıldılar taśdįķ anı 

 

493 Ķıldı taśdįķ aŋa Śıddįķ evvelā 

       Ümmete lāyıķ imām evvel ola 

 

494 Rūĥ ile miǾrāc iderdi enbiyā 

       Ķıldı cismiyle Ĥabįb-i Kibriyā 

 

495 Bu fażįletle bulupdur iħtiśāś 

       Rü’yeti Ǿayniyyedür miǾrāc[ı] ħāś 

 

496 Nūr-ı maĥż idi ĥaķįķat Muśŧafā 

       Heykel-i envār idi nūr-ı śafā 

 

497 Ķālib ü ķalbi ĥaķįķat maĥż-ı nūr 

       Ki olur ebśāra nūr eyler žuhūr 

 

498 Ķanı dil aŋlar ĥaķįķat sırrını 

       Ķanġı göz görür maĥabbet nūrını 

 

499 Yā İlāhį lį maǾa’llāh ĥürmeti  

       Ķābe ķavseynde sırr-ı ķurbeti 

 

500 Yā İlāhį sırr-ı vaĥdet ĥaķķ-içün 

       Seyr-i Aĥmed feyż-i vuślat ĥaķķ-içün 

 

501 Yā İlāhį ĥürmet-i Ǿarż-ı cemāl 

       Ol Ĥabįb’e ķılduġuŋ baħş-i viśāl 

 

502 Maĥrem eyle bu Ĥarįmį bende[y]i  

       Yolda ķalmış Ǿāciz ü efgende[y]i 

 

503 Bu maĥabbet cürǾasından ķaŧre[y]i 

       Teşne cānına irişdür behre[y]i 

 

504 Ki bula sırr-ı maĥabbet nefħasın 

       Dil gözi göre ĥaķįķat lemǾasın 

 

505 Kim ķabūl ide duǾāmız Ĥaķ Çalap 

       Cān ü dilden diyelüm āmįn hep 
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506 Ĥaķ şefįǾ ķılsun Ĥabįb’in ümmete 

       Đāǿimā āmįn oķı bu daǾvete 

 

507 Ĥaķ melāǿikle saŋa ķıldı śalāt 

       Eś-śalāt ey Faħr-ı ǾĀlem eś-śalāt
81

 

 

508 Ĥaķ selāmı ālüŋe aĥbābuŋa 

       Ķıdve-i ümmet olan aśĥābuŋa 

 

       TerciǾ Der-Meşhed-i MiǾrāc 

509 Ol ħˇāce-i viśāl ol 

       Ol şāhid-i cemāl ol 

 

510 Ol ķāsım-ı kemāl ol 

       Ħurşįd-i ĥüsn-i ħiśāl ol 

عليه     سلّمواصلّوا و          

[12a] 

511 Ol mecmaǾ-ı sırr-ı vaĥdet 

       Ol menbaǾ-ı baĥr-i raĥmet 

 

512 Ol ķıble-i ehl-i ķurbet 

       Ol kaǾbe-i ehl-i śafvet 

عليه     سلّمواصلّوا و         

 

513 Ey verd-i gülistān-ı cemāl 

       Ey bülbül-i bustān-ı viśāl 

 

514 Ey mažhar-ı ĥüsn-i ħiśāl 

       Ey Ǿayn-ı aǾyān-ı kemāl 

عليه     سلّمواصلّوا و         

 

515 Ey vāśıl-ı Cenāb-ı Ĥaķ 

       Ey fāyiż-i şerāb-ı Ĥaķ 

 

516 Kāşif-i ümm-i kitāb-ı Ĥaķ 

       Vāķıf-ı fażl-ı ħiŧāb-ı Ĥaķ 

عليه     سلّمواصلّوا و         

 

517 ŞāriǾ-i şerǾ-i ķavįmdür 

       ŞerǾi śırāŧ-ı müstaķįmdür  

 

 

 

 

 

                                                 
81

 “Şüphesiz Allah ve melekleri peygambere salât ediyorlar. Ey iman edenler siz de ona salât edin, selâm edin.” (Kur’an, 
Ahzab Suresi, 33/ 56). 
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518 Şān[ı] şefįǾ[u] raĥįmdür
82

 

       Śāĥib-i ħulķ-ı Ǿažįm’dür
83

 

عليه     سلّمواصلّوا و         

 

519 Ķılur śalāt aŋa Ħudā 

       Hem melekler ider edā
84

 

 

520 Ĥażretine cānlar fedā 

       Ey zümre-i ehl-i hüdā 

عليه     سلّمواصلّوا و         

 

521 Sensin ey Ĥabįb-i Eĥad 

      Maĥşerde şefįǾ sened 

 

522 Her yolda düşmüşe meded 

       Vird-i Ĥarįmį-i derdmend 

عليه     سلّمواصلّوا و         

  

      Meşhed-i Vuśūl-i Ĥabįb-i Ĥażret Be-Civār-ı Ķurb-ı Rabb-i Ǿİzzet TeǾālā Şānühū 

523 Çün cihāna geldi ħatmü’l-mürselįn 

       Āyet āyet indi Ķur’ān-ı mübįn 

 

524 Hep mükemmel indi āyāt ü suver 

       Sūre-i Naśr yere āħir iner
85

 

 

525 Didiler oldı mükemmel emr-i dįn 

       Her Ǿulūm-ı evvelįn ü āħirįn 

 

526 Faħr-i ǾĀlem raĥmete’l-li’l-Ǿālemįn 

       Didi Śıddįķ rıĥleti geldi yaķįn 

 

527 Şām-ı şarķa dikdi şerǾ aǾlāmını 

       Cümle kevne neşr idüp aĥkāmını 

 

528 Şāmil oldı cinn [ü] inse daǾveti  

       Şarķ u ġarba şerǾ dikdi rāyeti 

 

529 Ĥükmine taġyįr gelmez ĥaşr[e] dek 

       Ĥükmi bāķį şerǾi bāķį neşr[e] dek 

 

                                                 
82

 Bu mısrada, Hz. Peygamber’in müminlere karşı “rahîm” (merhametli) olduğunu belirten şu mealdeki ayete işaret edildiği 
söylenebilir: “And olsun size kendi içinizden öyle bir peygamber gelmiştir ki, sizin sıkıntıya düşmeniz ona çok ağır gelir. O size 
çok düşkün, müminlere karşı da çok şefkatli ve merhametlidir.” (Kur’an, Tevbe Suresi, 9/ 128).  
83

 Bu mısrada şu mealdeki ayet hatırlatılıyor: “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” (Kur’an, Kalem Suresi, 68/ 4). 
84

 Kur’an, Ahzab Suresi, 33/ 56. 
85

 Nasr Suresi, Kur’ân’ın bütün olarak indirilen son suresidir. Veda Haccı sırasında veya ondan üç, dört sene önce indiği 
rivayet edilmiştir. 
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[12b] 

530 Śafĥa-i kevn içre bāķį muǾcize 

       Bu beķāsı günden ažherdür bize 

 

531 Aĥmed oldı śāĥib-i Ĥamd-i Livā 

       Sāyesin[d]e oldı cümle mā-sivā 

 

532 Doldı seyfinden cihān nūr-ı reşād 

       Geldi gitdi ĥırfeti faķr u cihād
86

 

 

533 Menzil-i dünyā[y]ı tekmįl eyledi 

       ǾĀlem-i uħrā[y]ı tafśįl eyledi 

 

534 Evvel ü āħir ki ħatm oldı kemāl 

       Vaķt geldi ķįle ķurbe irtiĥāl 

 

 

535 Ümmetine ĥażreti virdi ħaber 

       Bu ħaberler de śaĥįĥ u muǾteber 

 

536 Bu ĥayātum size ħayr oldı didi 

       Hem memātum ħayr olur size didi 

 

537 Ey Resūl-i Rabb-i Ǿİzzet didiler 

       Dirligüŋde ħayr-ı bį-Ǿadd gördiler 

 

538 Bu vücūduŋ raĥmete’l-li’l-Ǿālemįn 

       Olmasa olmazdı Ǿālemler yaķįn 

 

539 Sen getürdüŋ gün gibi şerǾ-i hüdā 

       Cümle ħalķ buldı anuŋla ihtidā 

 

540 Hem memātuŋda n’olur ħayr ümmete 

       Ķılduġuŋda Ǿazm
87

 ķurb-ı Ĥażret’e 

 

541 Ümmetüm aǾmāli Ǿarż olur baŋa  

       Ħayr u şerri nefǾ u đarrı her yaŋa 

 

542 YaǾni iŝneyn ü ħamįsüŋ gicesi 

       ǾArż olur aǾmāl-i ümmet cümlesi 

  

543 Ümmetüm ħayrātuna ĥamd eyleyim 

       Ĥażret-i Ĥaķķ’a ŝenālar eyleyim 

 

                                                 
86

 Bu mısrada, “Benim, Allah’ın sevdiği iki işim vardır: Fakirlik ve cihad.” manasına gelen ve münker olduğu bildirilen bir 
rivayete işaret ediliyor. (İbn Hacer el-Askalânî, Lisânü’l-mîzân, 5/ 392). 
87

 Bu kelime “ ‘azm-i” şeklinde de okunup yazılabilir. 
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544 İdem istiġfār görüp şerrini 

       Hem şefį‘ olam giderem đarrını 

 

545 Ķıldı istiġfār emānet ümmete 

       Rıĥlet idem çün civār-ı rahmete 

 

546 Oldı istiġfār emānet ĥaşr[e] dek 

       Ĥaķ ‘aźābından ĥimāyet ĥaşr[e]
88

 dek 

 

547 Oldı istiġfār bu ĥıśn-ı cihān 

       Tā ķıyāmet ümmete ķaldı
89

 emān 

 

       Meşhed-i Vaśiyyet-i Ĥażret Be-Ehl-i Beyt-i ‘İzzet 

548 Ümmete ĥażret vaśıyyet eyledi 
       Ḫˇān-ı raĥmetle cihānı doyladı  
 
549 Terk ķıldum didi iki ħaśleti 

        Bu Kitāb-ı Ĥaķ’la beytüm ĥürmeti 

 

550 Ĥaķ Kitābıyla emānet ‘izzetüm 

       Bu ikisin ĥıfž ķılsun ümmetüm 

 

551 Ĥaķ Kitābıyla benüm ālüm şehā 

       Bulalar ol ĥavża yarın intihā 

  

552 Bulmayalar ĥavża dek hem iftirāķ  

        İdeler seyri ĥaşirde ittifāķ 

 

553 Bulmaya maĥşerde ĥavżuŋ feyżini 
       Bilmeyen Āl-i Muĥammed fażlını 

 

554 Ĥaķ Kitābıdur bu cānum gülşeni 

       Ehl-i Beyt’ümdür benüm göz rūşeni 

[13a] 

555 Ehl-i Beyt’ümi seven sevdi beni 

       Kim ayırur kendi cānından teni 

 

556 Ķanġı bį-dįn Āl-i Aĥmed’den döner  

       La‘net-i Ĥaķ başına dā’im iner 

   

557 Āline ķılmaķ meveddet rükn-i dįn
90

 

       Bunlaruŋ ĥubbı şehā nūr-ı yaķįn 

 

558 Āl-i Aĥmed baĥr-i raĥmet mevcidür 

       Ħāk-i pāy-ı āl başlar tācıdur 

 

559 Ķıldı maġfūr u müşeffa‘ ālini 

       Ġayruya ķılma ķıyās aĥvālini 

 

                                                 
88

 Bu kelimenin “neşr*e+” olduğunu, müstensih yanlışından dolayı “haşr*e+” şeklinde yazıldığını tahmin ediyoruz. Şairin daha 
önce de “haşr*e+” kelimesine “neşr*e+” kelimesini kafiye yaptığı görülmüştü. 
89

 Bu kelime “kıldı” şeklinde de okunabilir. 
90

 Burada şu mealdeki ayete işaret edildiği söylenebilir: “(…) De ki ben buna (yaptığım tebliğ vazifesine) karşılık sizden, 
akrabalıktan doğan sevgiden başka bir ücret istemiyorum. (…)” (Kur’an, Şûrâ Suresi, 42/ 23).  
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560 Bil meveddet farż Aĥmed āline 

       Bį-ġaraż söz baķma žāhir ĥāline 

 

561 Bu muĥaķķaķ ķavl-i bişrdür ey beşer  

        Ķulluġunda žāhir olur ħayr u şer 

 

562 Dime ‘iśyān ile cem‘ olmaz şeref 

        Her ħalef olmaz şehā ‘ayn-ı selef 

 

563 Mevhibe Ĥaķ’dan siyādet ħaśleti 

       Ehl-i Beyt’i içre Aĥmed ĥürmeti 

 

564 Fażl-ı āl-i Aĥmed’üŋ olmaz ‘ıyān 

       Żāyi‘ ķılduŋ ‘ömrüŋi ķan aġla ķan 

 

565 Ĥürmetine yaradıldı kā’ināt  

       Ĥürmetine yarlıġar birķaç
91

 ‘uśāt 

 

566 Ĥürmeti ālüŋ Muĥammed ĥürmeti 

       Ķıl meveddet fevt ķılma furśatı 

 

567 Cān ile śaķla meveddet cevherin 

       Ol şefā‘at ĥücceti saŋa yarın 

 

568 Sevdigiyle ĥaşr olur ādem şehā
92

 

       Bu sözine Aĥmed’üŋ cānlar behā 

 

569 Evvelā ol ümmete olam şefį‘ 

       Ehl-i Beyt’ümi sevüp bile refį‘ 

 

570 Ālüme ĥürmet meveddet eyleye  

       Bį-ġaraż ‘arż-ı maĥabbet eyleye 

 

571 Ḫātem-i beyti kim ol cennet güli 

       Gülşeninde ol iki cān bülbüli 

 

572 Fāŧıma ya‘nį Ĥüseyn ile Ĥasen 

       Sevgülü cāndan iki dürr-i ‘Aden 

 

573 Bunlar oldı kān-ı āl-i Aĥmedį 

       Her biri oldı cihānuŋ seyyidi 

 

574 Bunlaruŋ āliyle ħatm olur vücūd  

       Olma Mervānį gibi bunda ‘anūd 

 

575 İĥtirām-ı āl-i Aĥmed aśl-ı dįn 

       Hem şifā rükni vü hem nūr-ı yaķįn 

                                                 
91

 Bunun yerine “birçok” kullanılsaydı, Hz. Peygamber’in mahşerdeki şefaati hakkında gelen rivayetlere uygun olurdu. 
92

 “Kişi sevdiğiyle beraberdir.” (Buhârî, “Edeb”, 96; Müslim, “Birr”, 165). 
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576 Bu veśāyāsında bil aśl-ı uśūl 

       Ümmete ķıldı vaśiyyet ħoş Resūl 

 

577 Ehl-i Beyt’üm didi śan keştį-i Nūĥ 

       Dāħili buldı necāt ile fütūĥ 

 

578 Tāriki ŧūfān-ı cehl ile helāk 

       Ġarķ-ı la‘net ķaldı žulmet içre çāk
93

 

 

579 Bil necātuŋ āl-i Aĥmed dāmeni 

       Çıķmasun elden meveddet dümeni 

 

580 Ĥaķ Kitābıyla bular ĥaşr olısar 

       Muśŧafā ĥavżına bile geliser 

[13b] 

581 Ĥubb-ı āl-i Aĥmed olsun rehberüŋ 

       Ehl-i Beyt’üŋ ĥürmeti tāc-ı serüŋ 

 

582 Āl [ü] aśĥābına vācib iĥtirām 

       Bu nücūm ile dutar ‘ālem nižām
94

 

 

583 Āl ü śaĥbi ħayr ile yād eyle sen 

       Yıķma dāruŋ cānuŋ ābād eyle sen 

 

584 Şį‘i-meźheb olma ol Sünnį-i pāk 

       Rāfıż ile Şį‘anuŋ başuna ħāk 

 

585 Olma Süfyānį sefāhet eyleme  

       Geçme Şirvān’ı şeķāvet eyleme   

 

586 Ĥaķ rıżāsı āline aśĥābına  

       Ķıdve-i ümmet olan aĥbābına 

 

       Meşhed-i Vaśıyyet-i Ḫāśś Be-Fāŧımatü’z-Zehrā Rađıya’llāhu ‘Anhā 

587 Ĥażret’e te’ŝįr ķıldı çün maraż  

       Dirligi bāķį güher fānį ‘araż 

 

588 ‘Ömr-i sermedle şehā Perverdigār 

       Aĥmed-i Muħtār’a virdi iħtiyār  

 

589 İħtiyār itdi Cenāb-ı Ĥażreti 

       Ķurb-ı Ĥaķķ’a bu marażda rıĥleti 

 

                                                 
93

 587-588. beyitlerde şu mealdeki hadis nakledilmiştir: “Ehl-i Beytim Nûh’un gemisi gibidir. Ona binen kurtulur, binmeyen 

boğulur.” el-Elbânî bunun bunun zayıf bir rivayet olduğunu belirtir.  (el-Elbânî 1404: 10/5). 
94

 Bu beyitte şu mealdeki hadis hatırlatılmaktadır: “Ashabım yıldızlar gibidir. Hangisine uysanız, doğru yolu bulursunuz.” (İbn 

Abdülber, Câmi‘u beyâni’l-ilm, II, 91).  
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590 Fāŧıma ķıldı fiġān vā-ĥasretā 

       Ten n’olur cānsız dirįġā firķatā 

 

591 Bir nefes cān sensiz ārām eylemez 

       Śoĥbetinden ġayrı bir kām istemez 

 

592 Dut ķulaġuŋ didi benden seyyide 

       Saŋa cānum ħoş beşāretler ide 

 

593 Ķulaġına didi Zehrā’nuŋ Resūl 

       Ehl-i Beyt’ümden saŋa evvel vuśūl 

 

594 Ey nisānuŋ faħri sen öŋden śoŋa 

       Altı aydan śoŋra vāśılsın baŋa 

 

595 Ķıŧ„adur benden dimişdür Fāŧıma
95

 

       Aĥmed’üŋ āline Zehrā ħātime   

 

596 Ol güli Firdevs-i a‘lādan alup 

       Ĥaķķ ĥabįbi şemm iderdi būs idüp 

 

597 Śordılar bir gün muĥabbet rāzını 

       Böyle niçün būs idersin gülşeni 

 

598 Keşf ķıldı bu muĥabbet sırrını 

       Cennet-i a‘lādan anuŋ aślını 

 

599 Tuĥfe-i tuffāĥ-ı mi‘rācum benüm 

        Mįvesidür nūr-ı vehhācum benüm 

 

600 Virdiler ol gice cennet tuĥfesin 

       Yidüm aldum ben elüme almasın 

 

601 Çün Ĥadįce ħānesine geldi ol 

       Vaślına irdi firāşında Resūl 

 

602 Vaślına ķıldı taķarrüb ol gice  

       Fāŧıma’yla ĥāmil oldı ey ħoca 

 

603 Fāŧıma ĥūriyye firdevsiyyedür 

       Fāŧıma rūĥiyye hem ünsiyyedür 

 

604 Fāŧıma ‘ulviyye hem arżiyyedür
96

 

       Fāŧıma ŝeriyye
97

 hem nūriyyedür   

                                                 
95

 Fâtıma benim bir parçamdır. Onu sevindiren beni sevindirmiş, onu üzen beni üzmüş olur.” (Buhârî, “Fezâ’ilü Ashâbi’n-
nebî, 12, 29; Müslim, “Fezâi’lü’s-sahâbe”, 93-94). 
96

 Arap harfli asıl metinde عرضيّه şeklinde yazılmış bu kelimenin ارضيّه olması gerektiği fikrindeyiz. 
97

 Arap harfli asıl metinde سريّه  şeklinde yazılmış bu kelimenin, ثريّه olması lâzım geldiği fikrindeyiz. Şair, Hz. Fâtıma’nın hem 
ulvi âleme mensup, hem de bu yer, yani dünya ile alâkalı olduğunu ifade ediyor.  سريّه (seriyye) ise düşman üzerine 
gönderilen küçük süvari bölüğüne denir. 
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605 Tuĥfe-i tuffāĥ-ı cennet gülşeni 

       Ol ‘Alį’den iki verd-i rūşeni 

[14a] 

606 Ol iki gülden Ĥüseyn ile Ĥasen 

       Bį-behādur bu iki dürr-i ‘aden 

 

607 İki sıbŧı śanki şaķķ olmuş ķamer 

       Ŧal‘atinden bu iki kevkeb eŝer  

 

608 Bu iki seyyid şebįh-i Muśŧafā  

       Āl ü evlād içre buldı ıśŧıfā
98

 

 

609 Bu iki gevher siyādet kānıdur  

       Bu iki gül cümle cānlar cānıdur 

 

610 Gülşeni medĥinde bülbül Rūĥ-ı Ķuds 

       Būy-ı cennetdür bular gülzār-ı üns 

 

611 Maĥrem eyle bu Ĥarįmį bende[y]i 

       Būy u ĥubb-ı
99

 āline efkende[y]i 

 

612 Ĥaķ rıżāsı cümle āl-i Aĥmed’e  

       Ĥubb-ı āli tende Mevlā cān ide 

 

613 Śıdķ ile aĥbāb āmįn diyelüm 

       Ĥubb-ı āli dįn [ü] āyįn idelüm 

 

      Meşhed-i Sebeb-i Maraż-ı Ĥażret Be-Vuśūl-i Civār-ı Rabb-i ‘İzzet  

614 Śaĥbına bir gün didi Ħayrü’l-beşer 

       Ükle-i Ĥayber baŋa ķıldı eŝer 

 

615 ‘Avdet eyler semmi cisme gāh gāh 

        Göŋlümüŋ ‘ırķın ider bir gün tebāh 

 

616 Virdi Mevlā’dan ħaber Rūĥu’l-Emįn 

       Rāh-ı Ĥaķ’da bu şehādetdür yaķįn 

 

617 Ĥaķ yolında bu şehādetdür baŋa 

       İki ‘ālemde siyādetdür baŋa 

 

618 İrdi çün şehr-i Rebį‘u’l-evvelüŋ 

       ‘Add-i āħir oldı altmış üç yıluŋ 

 

619 Ħayr-i a‘mār oldı bu vaķt ümmete 

       Vāśıl olmaķda civār-ı raĥmete  

                                                 
98

 Hz. Ali, “Hasan, Resûlüllah’a göğsünden başına kadar olan kısmında, Hüseyin de bundan aşağı olan kısmında çok 
benzerdi.” (Ahmed b. Hanbel, Müsned, 1, 108) demiştir. 
99

 Arap harfli asıl metinde “hubbı” şeklinde yazılmıştır. Doğrusu “hubb-ı” olmalıdır. 
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620 Ol Rebį‘u’l-evvele müştāķ idi  

       Mevlid [ü] mi‘rācına mįķāt idi 

 

621 Buldı anuŋla beşāret ĥażreti 

       Ĥaķķ’a olmışdur Rebį‘de vuślatı 

 

622 Nāzil olmışdur Rebį‘de vaĥy-i Ĥaķ 

       Vāśıl oldı Ĥaķķ’a anda nūr-ı Ĥaķ 

 

623 Didi bir gün śaĥbına Ħayrü’l-beşer  

       Śordı luŧf ile Śaferden bir ħaber 

 

624 Kim baŋa dirse Śafer ķıldı ħurūc 

       Burcına ķıldı Rebį‘ şehri ‘urūc 

 

625 Ben aŋa cennetle büşrā eyleyem 

       Çün ben anda ‘azm-i me’vā eyleyem 

 

626 Anuŋ-içün ħoş bişāret eyledi 

       Mev‘id-i vaśla işāret eyledi 

 

627 ‘Āşıķa kār ide çün kim iftirāķ 

       Ol çeker teslįm-i rūĥa iştiyāķ 

 

628 Vuślata maĥbūba ķılmışdur naśįb 

       Ĥażretine ‘arż-ı cān eyler ĥabįb 

 

629 Menzil-i fānįde yoķ bāķį ĥayāt  

       Herkese āħir śunar ke’s-i memāt 

 

630 Dār-ı fānį kimseye menzil degül 

       Geldi gitdi her nebį ve her resūl 

[14b] 

631 Geldiler tekmįl-i źāt içün ķamu 

       Oldı taĥśįl-i kemālāt ey ‘amū 

 

632 ‘İlm [ü] taķvā vü ‘amelden zādını 

       Aldılar hem ķıldılar irşādını 

 

633 Çıķdı cennetden cihāna Bü’l-beşer 

       Ögrene esmā’-i küllįden ħaber  

 

634 Bunda durur küllį esmā’-i Ĥaķ
100

   

       Hem virür cem‘iyyet-i esmā sebaķ 

 

635 İki ‘ālem ma‘nide iki kitāb 

       Bü’l-beşer ta‘lįm[i]dür faślü’l-ħiŧāb 

                                                 
100

 Bu mısrada hece eksikliğinden dolayı vezin aksıyor. 
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636 Kāmil oldı bunda eŧvār-ı melek 

       Açılup bu genc-i esrāra felek 

 

637 Her ‘ulūm-ı evvelįn [ü] āħirįn 

       Muśŧafā’da cümle ħatm oldı yaķįn 

 

638 Cümle[y]i tekmįl ķıldı Muśŧafā 

       Ŧįn ü mā’dan bulmadın Ādem śafā
101

 

 

639 İrdi isti‘dād-ı eşyāya kemāl 

       Geldi mįķāt-ı viśāle irtiĥāl 

 

640 Rūĥ-ı pāk-i Muśŧafā müşŧāķ-ı Ĥaķ 

       Aldı çekdi ķurbete eşvāķ-ı Ĥaķ 

 

641 İstese bāķį ķalurdı Muśŧafā  

       Ĥaķ civārın ķıldı lįkin ıśŧıfā 

 

642 ‘Azra’įl geldi icāzet diledi 

       Ĥażret-i Ĥaķ’dan ‘ıyādet diledi 

 

643 Her nebį olur muħayyer ‘āķıbet 

       İħtiyār eyler ķamusı āħiret 

 

644 ‘Azra’įl yanınca ol Rūĥ-ı Emįn 

       Tā refįķ-ı rāh ola aŋa hemįn 

 

645 Çün cihān dārında aŋa yār idi  

       Medĥin oķur bülbül-i gülzār idi 

 

646 Hep muķarrebler melekler geldiler  

       Fevc fevcen kim ziyāret ķıldılar 

 

647 Ķıldılar cümle beşāret Aĥmed’e 

       Vāśıl olduŋ dü cihānda maķśada 

 

648 Ĥaķ saŋa ķıldı müyesser bir maķām  

       ‘Arş yemįninde aŋa Maĥmūd nām 

 

649 Cümle maħlūķa şefā‘at kānıdur 

       Žāhir ü bāŧın siyādet cānıdur 

 

650 Aĥmed’e Maĥmūd olmışdur makām 

       Ġıbŧa ķıldı sāyesin rüsl-i kirām 

 

 

                                                 
101

 Bu beyitte şu mealdeki hadis hatırlatılmaktadır: “Âdem su ve balçık arasında iken ben peygamberdim.” (Buhârî, “Edeb”, 
119; Müslim, “Fezâ’ilü’s-sahâbe”, 28). 
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651 Rıĥleti maĥbūba ķıldı ol Ĥabįb 

       Feyż-i vaślından alup ġāyet naśįb 

 

652 Yā Resūla’llāh şefā‘at kānısın 

       Raĥmet-i Ĥaķ’sın Ĥaķ’uŋ iĥsānısın 

 

653 Oldı źātuŋ raĥmetel-li’l-‘ālemįn 

شفيعيا   اٍّزٔتيٓ               أد غٛثٝ   

 

654 Vāśıl-ı Ĥaķ’sın maķām-ı ķurbete 

       Ķıl şefā‘atler bu ‘āśį ümmete 

 

655 Raĥmete nisbet ķamu ķabża türāb 

       Raĥmet-i Ĥaķ’dan ki redd olmaz cevāb 

 

656 Ĥaķ śalātiyle selāmı ber-devām 

       Raĥmetine ibtidā vü iħtitām 

[15a] 

       Meşhed-i Münācāt-ı Ĥażret-i Seyyid-i Kā’ināt Śalla’llāhu [‘Aleyhi ve Sellem] 

اٌّساَ وًّ ٌديٗ            657 

      ٌٛاء اٌحِذ تيذيٗ    

تٕعٍيٗ    ٌعشػا ٚطٝء  658                             

           يٗلدِ عٔذ لذَٛ 

ًّ عٍيٗ       يا ستّٕا ص

 

[عٓ] ذ عذذّٝ  يا ِلارٜ  956   

 توشف وًّ ىسترٝ    

                     660 أد لٌد شفاعّرٝ

اِذّٝ اٌعصاخ ِٓ               

ًّ عٍيٗ يا ستّٕا ص     

 

ٌىرابا شفوا اُّ    661 

ٌخطابا طكٔا فصً    

بالاحثا   662    غيّذ [ٛ] شِظ 

 تذش ٘ذٜ  تاٌجٕاب

ًّ عٍيٗ  يا ستّٕا ص

 

 663  لاصُ  فضً  اٍعِيُ

 صاحة خٍك  عظيُ

شعشا   شسع اٍلذيُ   
102

664 

 حتية  اٍشبّ  اٍسّحيُ

ًّ عٍيٗ  يا ستّٕا ص

 

 665      يا ِفخش الأاَ

رُخا اٍسّعً  اٍوساَ  

 666      ِظًٍّ تاٌغّاَ

الاياَّٛ  ٘شاٌذّ    ِذٜ 

ًّ عٍيٗ  يا ستّٕا ص

                                                 
102

 Bu kelimenin “kadîm” yerine “kavîm” olması da mümkündür. “Kadîm”in müstensih yanlış olması muhtemeldir. 
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دصااٍعس شفيعيا      667 

ٌصٍّٛجتا  ّخصّص 

ٔجاذٝٛ ثٝغٚ    668 ا ٔد 

حياذٝٛ  فٝ  ِّاذٝ  

ًّ عٍيٗ  يا ستّٕا ص

 

احرشاَ يا حشيِٝيا      669 

 يا فراّح ٚ اخرراَ

اٍَٚذّ تا ًّ  عٍيٗ   670     ص

 ران  ٛسدٜ  ٛ ِشاُ

ًّ عٍيٗ  يا ستّٕا ص

     Ħātime-i Mevlid-i Seyyidü’l-murselįn Śalavātu’llāhi ve Selāmühü  

     Meşhed-i Muśįbetnāme-i Ümmet Be-Sülālet-i Ehl-i Beyt-i Aĥmedį A‘nį Ĥażret-i    

     Ĥüseyni’ş-Şehįd Be-Kerbelā Rađıya’llāhu ‘Anhu ve ‘Ani’s-sādāti Ecma‘įn 

[15b] Meşhed-i Muśįbetnāme-i Ḫānedān-ı Muśŧafā Śalla’llāhu ‘Aleyhi ve Sellem  

 

671 Diŋle ey dil gūş-ı cānla bir ħaber 

       Yandurur ‘ālemleri işbu şerer  

 

672 Ol Ġażālį ĥüccet-i
103

 İslām [ü] dįn 

       Ķuŧb-ı ‘ālem ķıdve-i ehl-i yaķįn 

 

673 Dürre-i Fāħir’de
104

 naķl itdi ‘ıyān 

       Ol kitābında imām itdi beyān 

 

674 Naķl ķıldı İbn ‘Abbās’dan anı 

       Bu ħaberle yandurur cān ü teni 

 

675 ‘Āleme śaldı şererler bu ħaber 

       Bu muśįbetdür cihāna ser-te-ser 

 

676 Ħayr-ı Ümmet didi gördüm bir menām 

       Bir gice uyħu baŋa oldı ĥarām 

 

677 Ehl-i beytiyle Ĥüseyn-i bā-śafā 

       ‘Azm ķıldı ħānedān-ı Muśŧafā 

 

678 Kūfe şehrine idüp ‘azm-i ‘Irāķ 

       Kerbelā’ya gitdi ol da ittifāķ 

 

679 Çünki menzil oldı deşt-i Kerbelā 

       Nāzil oldı bu muśįbet bu belā 

 

680 Ol gün içre Ṭaybe’den ķıldı burāķ  

       Hep Medįne şehrine düşdi firāķ 

                                                 
103

 Bu kelime”hüccetü’l-“şeklinde olsaydı, imaleye gerek kalmazdı. 
104

 Tam adı “ed-Dürretü’l-Fâhire fî Keşfi Ulûmi’l-Âhire” olan eser, ölüm, kabir hayatı ve âhiret hâllerine dair bilgiler ihtiva 
eder.  
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681 Yevm-i ‘āşirde Muĥarrem’de vuśūl 

       Kerbelā śaĥrāsına uġradı yol 

 

682 Ol gicede gördi rü’yā ittifāķ 

       Gitmege Aĥmed göge ķılmış yaraķ 

 

683 Eylemiş i‘rāż faħrü’l-enbiyā 

       Bir gażabla ol Resūl-i Kibriyā 

 

684 Ümmete ġażbān eyler rıĥleti 

       Göklere perrān ķıldı ĥażreti 

 

685 Ol gice içre Ĥüseyn olmış şehįd  

       Ķıdve-i ehl-i sa‘ādet ol sa‘įd  

 

686 Rehber-i ehl-i şehādetdür Ĥüseyn 

       Server-i ehl-i siyādetdür Ĥüseyn 

 

687 ‘Arş-ı a‘lāda mu‘allaķ tįġ-ı nūr 

       Gün gibi ol seyf-i Ĥaķ eyler žuhūr 

 

688 Didi ‘Abdu’llāh ey ħayrü’l-verā 

       Ĥaķ Ĥabįbi ħˇāce-i her-dü-serā 

 

689 Ġavŝ-ı ‘ālem raĥmetel li’l-‘ālemįn 

       Ne śuç itdi ümmetüŋ şimdi hemįn 

 

690 Ümmete ķılduŋ ġażab itdüŋ ‘urūc 

       Şimdi birden n’oldı esbāb-ı ħurūc 

 

691 Ālüme žulm itdi ‘āśį ümmetüm  

       Anuŋ içün oldı yerden rıĥletüm 

 

692 Ķıldılar oġlum Ĥüseyn’i çün şehįd 

       Ġarķ-ı la‘net ķaldı Süfyānį Yezįd 

 

693 Ālüme ķıldı cefā ehl-i şeķā 

        İçlerinden ķıldı rūĥum irtiķā 

 

694 Ĥaşr[e] dek arta bularuŋ fitnesi 

       Sālim olmaya fitenden
105

 cümlesi 

[16a] 

695 Fitne ķatli olmaz idi ümmete  

       Bu cefā olmasa āl-i ĥażrete 

 

 

                                                 
105

 Bu kelime, asıl metinde “fitneden” şeklindedir. Kullanılan aruz kalıbına uymadığı için, müstensih yanlışı olduğunu 
düşünerek onu böyle düzelttik. 
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696 Ehl-i şerden gāhi düşer bir şerer 

       Cümle şehri yandurur kim ser-te-ser 

 

697 Bu muśįbet ĥüzni idi ümmete  

       Ĥüzn ile lāyıķ olalar raĥmete 

 

698 Ĥaşr[e] dek bil Ehl-i Beyt’üŋ mātemi 

       Ķana ġarķ eyler dem-ā-dem ‘ālemi 

 

699 Dāġ-ı ĥasretle urılur sįneye 

       Kerbelā tozı ķonar āyįneye 

 

700 Niçe ümmet bu muśįbetden ŧarįd 

       Ġarķ-ı la‘net oldı tā yevmü’l-mezįd 

 

701 Ĥaşr[e] dek derdā dirįġā firķatā 

       Bu muśįbetden yanar cān ĥasretā 

 

702 Rūĥ-ı Aĥmed yerde (?) dutmışdı maķar  

       Şefķatinden ümmete ħayrü’l-beşer 

 

703 Ümmete dā’im iderdi nažratı 

       Nažratın ķılmış ‘alāķa ĥażreti 

 

704 Bil ġurūb itmezdi rūĥ-ı ŧal‘ati 

       Ümmete dā’im olurdı ĥażreti 

 

705 Eyler idi her yaŋa feyż[i] meded  

       Her belā vü fitneden olup sened 

 

706 Şimdi iŝneyn ħamįsüŋ ertesi  

       Bu iki günde açılur perdesi 

 

707 ‘Arż olup a‘māl-i ümmet hep aŋa  

       Ĥaķ Ĥabįbinden şefā‘at her yaŋa  

 

708 Feyż olmasa yandururdı ümmeti 

       Ĥaķ ‘aźābından çekerdi ħaşyeti 

 

709 Feyż-i ĥażret ümmete dā’im emān  

       Münķatı‘ olmaz şefā‘at bir zamān 

 

710 Feyż [ü] fażl-ı
106

 Ĥaķķ’a eyler ķısmeti 

       ‘Āleme Ĥaķ raĥmetidür raĥmeti 

 

711 Bir bölük ümmet şeķāvet eyledi 

       Cümleye kārı sirāyet eyledi 

                                                 
106

 Bu kelime asıl metinde “fazlı” şeklindedir. 
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712 Ĥaşr[e] dek cānlar yanar bu ĥasrete 

       Bu muśįbetdür dirįġā ümmete  

 

713 Ümmet-i Mūsā’da yetmiş biŋ beşer 

       Oldı Yaĥyā’ya fedā geldi ħaber
107

 

 

714 Ol Ĥüseyn’e oldı yüz ķırķ biŋ fedā 

        İrdi hātifden muĥaķķaķ bu nidā 

 

715 Her birini bir belāya mübtelā 

       Eylemişdür ol ķıśāś-ı Kerbelā 

 

716 Ĥaķ ķıśāśıdur verā’-i perdeden  

       Ġayretin Mevlā gidermez aradan  

 

717 Āh-ı mažlūmuŋ yaķar bir ‘askeri  

       Doķınur bir şehre bir žālim şeri 

 

718 Ĥaķ durur ĥaķķā ‘Azįz-i źü’ntiķām 

       Ĥaķķı ĥaķķ eyler ĥaķįķ-ı iĥtirām 

 

719 Kendü fi‘linden ki herkes şermsār  

       Kimse kārı eylemez kimseye kār  

 

720 Sen ĥaźer ķıl olma bed kāra
108

 ķarįn 

       Sūz-ı şer aĥker yaķar olur hemįn 

[16b] 

721 Ħoş ķarįn oldı sa‘ādetden nişān  

       Bed ķarįn oldı şeķāvetden beyān 

 

722 Ĥaķ ķażāsına Ḫudā virsün rıżā 

       Böyle cārįdür ezel ĥükm-i ķażā 

 

723 Ĥaķ yolında pāk eyle niyyetüŋ 

       Kevkeb-i neyyir gibi ķıl himmetüŋ 

 

724 Ĥaķ baķar yarın ķulūb
109

 ü niyyete  

        İ‘tibār etmez ‘amelle śūrete
110

 

 

725 Āl-i Aĥmed ĥubb[ı] olsun niyyetüŋ 

        İĥtirām-ı āl-i Aĥmed himmetüŋ 

 

 

                                                 
107

 Bu konuda bilgi için bk. Baş 2012: 99-108. 
108

 Bu kelimeler “işi kötü, fesatlıkta bulunan” manasına gelecek “bed-kâra” şeklinde de yazılabilir. 
109

 Bu kelime asıl metinde “kalb” şeklindedir. Kullanılan aruz kalıbına uymadığı için müstensih yanlışı olduğunu düşünerek 
böyle düzelttik. 
110

 Şu mealde bir hadis vardır: “Allah sizin suretlerinize ve mallarınıza bakmaz; ancak kalplerinize ve amellerinize bakar.” 
(Müslim, “Birr”, 34). 
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726 Āline her kim meveddetler
111

 ķıla 

       Hem şefį‘ Aĥmed aŋa evvel ola 

 

727 Ümmetinden ol kese ola şefį‘ 

       Kim seve ālin anuŋ dutup refį‘
112

 

 

728 Ĥaķķ rıżāsı āline aśĥābına  

       Ĥaşr[e] dek hem zümre-i aĥbābına 

 

729 Ol Livā-i Ĥamd-i Aĥmed sāyesi 

       Ĥaşr ola altında yā Rab cümlesi 

 

730 Bu sözüme eydelüm āmįn hep 

       Cümlemiz ķıla müşeffa‘ Ĥaķ Çalap 

 

731 Bu sözine Aĥmed’üŋ cānlar behā 

       Sevdügiyle kişi ĥaşr ola şehā
113

 

 

732 Tende cān it Āl-i Aĥmed ĥubbını 

       Āl ile ĥaşr eyleye Mevlā seni 

 

733 Feyż-i fażlından Ĥarįmį bende[y]i 

       Ĥāk-i pā-yı āl ķıl efkende[y]i  

 

 وشف اٍذّجٝ تجّاٌٗ  734

اٌعٍٝ تٕعاٌٗٛطٝء                 

 فاق أٍّٙٝ  تىّاٌٗ       735

   عُّ اٌٛسٜ تٔٚاٌٗ               

ٛ آٌٗ                صٍّٛا عٍيٗ   

  

 اٌلٍةُ طاس شٛلاً             736

                 ً  اٍسّٚح  زاة عشما

لاً زٛ           737  اٍعلي  ٔاي  

 ايّٙا الاحثاب حمّاً                 

ٛ آٌٗصٍّٛا عٍيٗ                   

              

حّحاٍسّ            738  لاي سغٛي  

   َّْْ  احةّ  اًَ٘   تيذٝ             

 ٔاي حمّا شفاعرٝ           739

 فاص غذا  تجتسرٝ                

ٛ آٌٗ    صٍّٛا عٍيٗ    

 يا ٌلاحثاب طٛتٝ           740

تٝلس                  لاٌٛ ّٛذّج  

                                                 
111

 Asıl metinde “mü’eddî” şeklinde yazılmış olan bu kelimeyi, beytin bütünlüğünü göz önünde tutarak “meveddetler” 
şeklinde düzeltme yönüne gittik. 
112

 Harîmî’ye ait olduğu bazı ipuçlarından anlaşılan kırk hadis tercümesinde  شفاعتى لامّتى من احبّ اهل بيتى şeklindeki rivayet 
şöyle tercüme edilmiştir: “Ümmetümden ol kese olam şefî‘/ Ehl-i Beytümi seven kadr-i refi‘/ Tende cân it âl-i Ahmed 
hubbını/ Bulasın mahşerde Ahmed kurbını” (Ceyhan ve Yılmaz 2022: 227). 
113

 “Kişi sevdiğiyle beraberdir.” (Buhârî, “Edeb” 96; Müslim, “Birr”, 165). 
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عدشفا عمثٝ         741   ٛفاص      

 ٛ ِْ حٚض احّد ششتٝ            

ٛ آٌٗصٍّٛا عٍيٗ       

 

 ِحةّ عئٝ  ىسّاس          742 

 فاص غدا  تجٛاس                

  [17a]  

 عيّد آً ِخراس            743

 غتطٝ خيس الاخياس                

ٛ آٌٗصٍّٛا عٍيٗ                    

 

Meşhed-i Tesliye-i Ĥażret Be-Ĥuķūķ-ı Ri‘āyet-i Ehl-i Śoĥbet ve Şāfį-i  

Ümmet-i Ehl-i Sünnet Be-Ḫıdmet-i Ān Dü Ĥażret A‘nį Ebū Bekr ‘Ömer Rađıya’llāhu  

‘Anhümā ve ‘Ān Kāffe-i Aśĥāb-ı Resūlu’llāh Ecmā‘įn İlā Yevmi’d-Dįn 

 

744 Ĥaķ Resūlinden gelüpdür bu ħaber  

       Ol Śıĥāĥ içre ki naķl-i mu‘teber  

 

745 Ümmete iki vezįrüm gökde var 

       İkisi yirde daħi ķıldı ķarār 

 

746 Gökde Mįkā’įl Cibrįl-i Emįn 

       Yār-ı dār-ı ümmetüm bunlar yaķįn 

 

747 Yirde olandur Ebū Bekr ü ‘Ömer
114

 

       Yiryüzinde iħtiyār itmiş maķar 

 

748 Rūĥ ile imdād iderler ümmeti 

       Ĥaşr[e] dek ümmet ķılınca rıĥleti 

 

749 Ĥālet-i nez‘ içre imdād ideler 

       İ‘tiķād-ı Ĥaķķ’a irşād ideler  

 

750 Ümmet içün ķıldı berzaħ iħtiyār  

       İdeler imdād tā yevmü’l-ķarār 

 

751 ‘Ālem-i berzaħda cevlān ideler 

       ‘Ālem-i ervāĥa seyrān ideler 

 

752 Feyż-i rūĥ ile iderler himmeti 

       Zeyġ-ı ķalbden ĥıfž ideler ümmeti 

 

753 Sünnet Ehlin cümle imdād ideler 

       Ķavl-i ŝābitle hem irşād ideler
115

 

                                                 
114

 Hz. Peygamber’in bir hadisinde şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Her peygamberin gök ehlinden iki, yer ehlinden iki veziri 
olur. Benim gök ehlinden vezirlerim Cebrâil ile Mîkâil, yer ehlinden vezirlerim de Ebû Bekir ile Ömer’dir” (Tirmizî, “Menâḳıb”, 
17). 
115

 Bu beyitte “kavl-i sâbit” tamlamasıyla şu mealdeki ayete işaret edildiği söylenebilir: “Allah, iman edenleri hem dünya 
hayatında hem de ahirette sabit bir sözle sağlamlaştırır; zalimleri ise saptırır. Ve Allah dilediğini yapar.” (Kur’an, İbrâhim 
Suresi, 14/ 27). 
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754 Sünnet Ehline iderler tesliyet  

       Ħayr ile ħatm ola ĥüsn-i ħātimet 

 

755 Ehl-i Sünnet mühtedįdür cümlesi 

       Ehl-i bid‘at ķabr içinde fitnesi 

 

756 Nūr-ı ķabrüŋ ĥubb-ı śaĥb-i Muśŧafā 

       Cümlesi necm-i hüdā nūr-ı śafā
116

 

 

757 Fitneden aśĥābuma oldum emān 

       Ümmete śaĥbum emān oldı ‘ıyān 

 

758 Śaĥbumı her kim seve sevdi beni 

       Muśŧafā śaĥbı cihānuŋ gülşeni 

 

759 Ehl-i bid‘at buġż ide aśĥābuma  

       Lāyıķ olmaz zümre-i aĥbābuma 

 

760 Bulmaya maĥşerde ĥavżum feyżini 

       Kim ayırur Muśŧafā’dan śaĥbini 

 

761 Ĥavż-ı Aĥmed’den yarın maŧrūd ola  

       Feyż-i fażlından Ĥaķ’uŋ merdūd ola 

  

762 Çār yārüm çār rükne sāķiler 

       Ara yirde cümle sāķį bāķiler 

 

763 Görmeye bir yirde śaĥbum iftirāķ  

       Ola ervāĥı benümle ittifāķ 

 

764 Farż u nefli olmaya maķbūl-i Ĥaķ 

       Şer‘-i Aĥmed böyle virmişdür sebaķ 

 

765 Śaĥbümi şol kim seve sevdi beni 

       Anları buġż eyleyen atdı beni 

[17b] 

766 Cān ü dilden ol kim ola ümmetüm  

       Muĥterem dutar ol ehl-i śoĥbetüm 

 

767 Źikr-i ħayr ile sen eyle ĥürmeti 

       Bulasın maĥşerde śaĥba ķurbeti 

 

768 Rāfiżį Şį‘į ķamu maĥrūm ola  

       Dįv gibi cümlesi mercūm ola  

 

769 Rāfiżį Şį‘į yarın merdūd ola  

       Ĥavż-ı Aĥmed’den ķamu maŧrūd ola 

                                                 
116

 Bu beyitte şu mealdeki hadis hatırlatılıyor: “Ashabım yıldızlar gibidir. Hangisine uyarsanız, hidayete erersiniz.” (İbn 
Abdü’l-Berr, Câmi‘u Beyâni’l-İlmi ve Fazlihi, 2/ 90-91). 
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770 Muśŧafā’dan geldi bu naķl-i ħaber 

       Ehl-i Sünnet içre cümle mu‘teber 

 

771 Bu naśįĥat maĥż-ı śıdķ [u] ‘ayn-ı ĥāl 

       Aŋlama ġāfil śaķın sen ķįl ü ķāl 

 

772 Ĥamdü li’llāh cümle taĥķįķum benüm 

       ‘Ayn-ı keşf ile kim taśdįķum benüm 

 

773 Ĥamdü li’llāh ķıldı Ĥaķ keşf-i ĥicāb 

       ‘Aynüme oldı ‘ıyān rāh-ı śavāb 

 

774 Hem buyurmışdur şehā ħayrü’l-imām 

       Ben emān-ı cümle-i śaĥb-ı
117

 kirām  

 

775 Oldı aśĥābum emānı ümmetüŋ  

       Ümmete vācib edāsı ĥürmetüŋ 

 

776 Śaĥbi yād olsa rıżāsın
118

 ķıl ŝenā 

       Śaĥba senden[dür] rıżā yā Rabbenā 

 

777 Ħayr ile yād olıcek śaĥb-i kirām 

       O memālik ħayr ile dutar nižām 

 

778 Muśŧafā śaĥbi hidāyetden nücūm  

       Muśŧafā aśĥābıdur kān-ı ‘ulūm 

 

738 Śoĥbet-i śaĥba Ĥarįmį bende[y]i  

       Maĥrem eyle fażl ile efkende[y]i 

 

779 Śaĥbına Ĥaķķ’uŋ rıżāsı ber-devām 

       Cümlesi śaĥbuŋ kirām ehl [ü] kirām 

 

       Meşhed-i Tercį‘-i Medĥü’l- Ālü’l-Kirām ve’ś-Saĥbü’l ‘İžām Rađıya’llāhu ‘Anhüm  

780 Ol cedd-i Ĥüseyn [ü] Ĥasen 

       Ol nūr-ı sırr u ‘alen 

781 Ol kāşif-i hemm ü ĥazen 

       Ol śāĥib-i ħulķ-ı ĥasen 

لأصحاب وٍّٗٛ آٌٗ ٛ عٍٝ اصٍّٛا عٍيٗ          

 

782 Ol ‘Ömer ü Ĥamza vü ‘Abbās 

       Ol maķbūl-i cümle-i nās 

783 Ümmeti Ĥıżr ile İlyās 

       ‘Āleme hep andan iltimās 

لأصحاب وٍّٗٛ آٌٗ ٛ عٍٝ اصٍّٛا عٍيٗ          

 

 

                                                 
117

 Asıl metinde “sahb” ve “kirâm” kelimeleri arasında vav harfi vardır. Anılan ve’nin müstensih yanlışı olduğunu düşünerek 
onu giderdik.  
118

 Bu kelime “rızâ sen” şeklinde de okunup yazılabilir. 
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784 Śaĥbi nücūm-ı ihtidā 

       Her biri imām-ı muķtedā 

785 Mü’min iseŋ ķıl iķtidā 

       Şām ü seher eyle nidā 

لأصحاب وٍّٗٛ آٌٗ ٛ عٍٝ اصٍّٛا عٍيٗ          

 

786 Yār-ı ġārı Śıddįķ’dür 

        Hem hicrete refįķdür 

[18a] 

787 Gencįne-i taĥķįķdür 

        Yār-i dār-ı şefįķdür 

لأصحاب وٍّٗٛ آٌٗ ٛ عٍٝ اصٍّٛا عٍيٗ           

 

788 Hem yāri Fārūķ-ı aġyer  

       Fütūĥāt ehline server 

789 Merd-i ġayūr-ı pür-hüner 

       Açdı cihānı ser-te-ser 

لأصحاب وٍّٗٛ آٌٗ ٛ عٍٝ اصٍّٛا عٍيٗ            

 

790 Yāri Źi’n-nūreyn-i sa‘įd 

        Ĥażret-i ‘Oŝman-ı şehįd 

791 Cāmi‘-i Furķān-ı ferįd 

        Śaĥb içre fażlı mezįd 

لأصحاب وٍّٗٛ آٌٗ ٛ عٍٝ اصٍّٛا عٍيٗ            

 

792 Bāb-ı ‘ilm genc-i esrār 

       Śāķi-i ĥavż-ı Muħtār 

793 Śāĥib-i Düldül Kerrār 

       Ķıdve-i zümre-i inźār 

لأصحاب وٍّٗٛ آٌٗ ٛ عٍٝ اصٍّٛا عٍيٗ              

 

794 Śaĥbi aħyār-ı berere  

       Şüfa‘a ehl-i maĥşere 

795 ‘Ale’l-ĥuśūś ‘aşere 

       Cinān ile mübeşşere
119

  

لأصحاب وٍّٗٛ آٌٗ ٛ عٍٝ ا صٍّٛا عٍيٗ          

 

796 Fażluŋ ile ey źį-kerem 

       Eyle Ĥarįmį[’y]i maĥrem 

797 Śaĥbı śaĥbına hem-dem 

       Cān ile diyeyin her dem  

لأصحاب وٍّٗٛ آٌٗ ٛ عٍٝ اصٍّٛا عٍيٗ           

        Tetimme-i Meşāhid-i Mevlid-i Ahmedį Der-Beyān-ı Şefā‘at-i Muhammedį 

Śalavātu’llāhi ‘Aleyhi ve Selāmühü 

 

798 Źikr-i bi’smi’llāh yol miśbāĥıdur 

       Ĥamd-i Ĥaķķ her maķśaduŋ miftāĥıdur  

                                                 
119

 Cennete girecekleri Hz. Peygamber tarafından daha hayatta iken kendilerine müjdelenen on sahabi. 
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799 Emr-i Mevlā çünki ĥaşre irişe 

       Śūr-ı İsrāfįl mebde’ bu işe  

 

800 Muttaśıldur ‘arş-ı Ĥaķķ’a femm-i śūr 

       Śūr içinden cümle ervāĥa nüşūr 

 

801 Bir ucı fevķa’l-‘ulā śūrun şehā 

       Bir ucı taĥte’ŝ-ŝerā tā intihā 

 

802 Oldı bil ervāĥ deŋlü devrini  

       Fehm eyle ne ĥaķįķatdür anı 

 

803 Ķuvveti ķudsiyye vü ‘ulviyyedür 

       Emr-i Ĥaķ’la ķudreti ķahriyyedür 

 

804 Emr-i Ĥaķ’la almış İsrāfįl anı 

       Bir nažar ‘arşdan ayırmaz gözini 

[18b] 

805 Her nefesde ħāli olmaz intižār 

       Nefħ içün aġzında śūrı iħtiśār 

 

806 Ĥalķı ifnā içün evvel nefħ-i sūr 

       Nefħ-i ŝānį ba‘ŝini ehl-i ķubūr 

 

807 Cümleten źį-rūĥ hep ifnā ola  

       Emrüŋ ile āħir İsrāfįl öle 

 

808 Evvel İsrāfįl’e Ĥaķ vire ĥayāt 

       Nefħ-i śūr içün bula Ĥaķ’dan ŝebāt  

 

809 Bula Mįkā’įl ü Cebrāyįl bile 

       Bu üçi evvel yarın ĥaşre gele 

 

810 Bu üçine irişe Ĥaķ’dan ħiŧāb 

       Eylesün Rıđvān’ı ‘adnüŋ fetĥ-i bāb 

 

811 Ĥulle vü tāc ü kemer ķılsun yaraķ 

       Zeyn ķılsun ol ĥabįbe burāķ 

 

812 Ol Livā-i Ĥamd açılsun Aĥmed’e  

       ‘Azm olunsun ol münevver meşhede 

 

813 Ĥamd Livāsın fetĥ idüben gideler 

       Ķabr-i Aĥmed’den yaŋa ‘azm ideler 

 

814 Bile yanınca melā’ik leşkeri 

       Ĥaşre gelsün cümle ‘ālem serveri 

815 Ol muķaddes merķadinde bir nidā 

       Evvelā İsrāfil eyleye śadā 
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816 Yā Muĥammed ķum diye bā-emr-i Ĥaķ 

       Raĥmet-i Ĥaķ’sın şefį‘-i cümle-ħalķ 

 

817 Munŧažırdur cümle ‘ālem ĥażrete 

       Haķ seni ister maķām-ı ķurbete 

 

818 Ķabrüŋ üstinde burāķ ile livā 

       Muntažırdur ĥażretüŋe mā-sivā 

 

819 Gel berü gel cümle ‘ālem cānısın 

      Gel berü gel derdliler dermānısın  

 

820 Gel berü gel ey şefā‘at kānısın 

       Gel berü gel ‘ālemüŋ sulŧānısın 

821 Gel berü gel saŋa Ādem muntažır 

       Nūĥ u İbrāhįm ü İlyās Ĥıżır 

822 Ĥażrete müştāķ Mūsį-i Kelįm 

       Kim cemālüŋ ārzular Yūsuf kerįm
120

 

 

823 Hep melekler enbiyā vü mürselįn 

       Ĥamd Livāsı sāyesin ister hemįn 

 

824 ‘Āleme şāmil livānuŋ sāyesi 

       Kim senüŋdür ol şefā‘at pāyesi    

 

825 Žulmet-i ĥaşrüŋ bugün miśbāĥısın 

       Hem der-i raĥmet bugün miftāĥısın 

 

826 Fātiĥ ü ħātim cihāna Muśŧafā  

       Ķıldı feyż [ü] raĥmete Ĥaķ ıśŧıfā 

 

827 ‘Arşuŋ yemįninde ol Rabbü’l-enām 

       Aĥmed’e ķıldı müheyyā bir maķām 

 

828 Nāmı Maĥmūd ol maķām-ı Aĥmedį 

       Ol şefā‘at menba‘ı vü meşhedi 

 

829 Ġıbŧa ķıldı evvelįn [ü] āħirįn 

       Lįke sebķat ķıldı ħatmü’l-mürselįn 

[19a] 

830 Ol maķāma eyleye meb‘ūŝ Ĥaķ 

       Ol gün içre cümleten muĥtāc ħalķ 

 

 

                                                 
120

 Büyük dedesi Hz. İbrâhim, dedesi İshak, babası Ya‘kūb ve kendisi olmak üzere peygamberlikte peş peşe gelmelerinden 
dolayı Hz. Yûsuf “Kerîm oğlu kerîm oğlu kerîm oğlu kerîm, İbrâhim oğlu İshak oğlu Ya‘kūb oğlu Yûsuf” şeklinde vasıflandırılır 
ve onun insanların kerimi olduğu belirtilir. 
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831 Her nebį nefsį diyü ide nidā 

       Ümmetį diyü ide Aĥmed śadā
121

 

 

832 Nıśf-ı ümmetle şefā‘atle anı  

       Eyledi muħtār fażlıyla Ġanį 

 

833 Nıśf-ı ümmet gire ‘adne bį-ĥisāb 

       Çekmeye nıśfı anuŋ aślā ‘itāb 

 

834 Eyledi Aĥmed şefā‘at iħtiyār 

       Feyż-i fażlın baħş idüp Perverdigār 

 

835 Da‘vetini te’ħįr ķıldı ümmete 

       Mažhar ola cümle ‘afv-ı raĥmete 

 

836 Raĥmet-i Ĥaķ’dur anuŋ ķadri refį‘ 

       Ol kebā’ir ehline ola şefį‘
122

 

 

837 Cān [ü] dilden eylemiş tevĥįd-i Ĥaķ 

       Ol şefā‘atden yarın bulur sebaķ 

 

838 Evvelā ola şefį‘ ol ālüne 

       Ŝāniyen
123

 āle meveddet ehlüne 

 

839 Muntažır ola ħalāyıķ maĥşere  

       Biŋ yıl ola cümle ķāyim bir yire 

 

840 Cem‘ oluban eydeler Ādem ķanı 

       Bü’l-beşerdür def‘ idiserdür bunı 

 

841 Evvelā oldur ħalįfe hem resūl  

       Ol Śafiyy-i Ĥaķ durur sözi ķabūl 

 

842 Ola istimdād andan evvelā 

       Maĥşere faśl-ı ķażā Mevlā ķıla  

 

843 Ol şecer eklinden ide i‘tiźār 

       Diye nefsį ĥālüm
124

 nefsüm baŋa kār 

 

844 Nūĥ İbrāhįm Mūsā cümlesi 

       İdeler nefsį nübüvvet zümresi 

 

 

                                                 
121

 Sahih rivayetlere göre, mahşerin dehşetinden herkes, hattâ peygamberler de “Nefsî, nefsî!” (Nefsim, nefsim!..) dedikleri 
zaman, Hz. Peygamber “Ümmetî, ümmetî!” (Ümmetim, ümmetim!) diyerek ümmetini esirgemesini ve korumasını  
gösterecektir. (Buhârî, “Tevhid”, 36; Müslim, “Îmân” 326, 327). 
122

 “Benim şefaatim ümmetimden büyük günah sahipleri içindir.” (Tirmizî, Kıyâme: 11; İbn Mâce, “Zühd”, 26; Ahmed b. 
Hanbel, 3/113). 
123

 Bu kelime Arap harfli asıl metinde “Sâniyâ” şeklindedir. 
124

 Bu mısrada vezin aksıyor. “Hâlüm” yerine “hâl-i” olsaydı zihafa gerek kalmazdı. 



Âdem CEYHAN, Okan DOĞAN, 16. Asrın Osmanlı Şairlerinden Harîmî’nin Mevlidi…                                       - 823 - 

 
 

845 Diye Īsā anlara yā mü’minįn 

       Bu maķām-ı
125

 raĥmetel li’l-‘ālemįn 

 

846 Nāmı Maĥmūd ol maķām-ı Aĥmedį 

       Aŋa maĥśūsdur şefā‘at meşhedi 

 

847 Yā Muĥammed eyde mahşer ehli hep 

       Ĥaķ Ĥabįbisin şefā‘at ķıl ŧaleb 

 

848 Nāmuŋ Aĥmed’dür ki maĥmūdu’l-maķām 

       Kim saŋa virmiş ezel Rabbü’l-enām 

849 Kim buyurmış dur[ur] ol ħayrü’l-verā 

       Faħr-i ‘ālem ħˇāce-i her-dü-serā 

 

850 Ol maķāma ‘azm-i himmet eyleyem 

       Bir meĥāmidle Ĥaķ’a ĥamd eyleyem 

 

851 Kimseler aślā aŋa ĥamd itmedi 

       Ol maķām-ı ĥamde hem ķaśd itmedi 

 

852 Cümle ĥamdi Ĥaķ baŋa ilhām ide 

       Feyż-i fażlından beni ikrām ide 

 

853 Secde idem ol maķām-ı ĥamde ben 

       Maĥv-ı muŧlaķ žāhir ü bāŧında ben 

 

854 Feyż-i fażl-ı Ĥaķ dilimde tercümān  

       Ĥaķķ ola ĥaķķa’l-yaķįn baŋa ‘ıyān 

 

855 Ĥażret-i Ĥaķ’dan ire cāna nidā 

       Ķıl şefā‘at intihā vü ibtidā 

[19b] 

856 Ref‘ eyle secdeden şimdi seri 

       Cümle ħalķuŋ rehberisin serveri 

 

857 Va‘de ķılmışdur seni rāżį idem  

       Her merāmuŋ yevm-i maĥşerde virem  

 

858 Secdeden ben ķalduram başum ‘ıyān 

       Ümmetį yā Rab diyem anda hemān 

 

859 Feyż-i fażlından diye ol Źü’l-Celāl 

       Ey ĥabįbüm ķıl şefā‘at ķıl su’āl 

 

860 Hep müyesser cümle maķśūd merām 

       Raĥmet-i Ĥaķ’sın şefį‘-i ber-devām 

 

                                                 
125

 Bu kelime asıl metinde “makāmı” şeklinde yazılmış. 
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861 Źerr[e] tevĥįd ola bir dilde şehā 

       Cümleye şāfį‘ olam tā intihā 

 

862 Ol kebā’ir ehli olan ümmete 

       Ben şefį‘ olam ĥużūr-ı ĥażrete 

 

863 Şol ķadar idem şefā‘atler yaķįn  

       Uzada İblįs aŋa destin hemįn 

 

864 Sebķ itmiş Ĥaķ ‘aźābına ķażā 

       Başına ĥaŧŧ çekmedi kilk-i rıżā 

 

865 Bu beşāretdür bu ‘āśį ümmete 

       Ġarķ ider (?) ‘uśātı baĥr-i rahmete 

 

866 Tevbe vü tevhįd ile her bir nefes 

       Ħatm ola tevĥįd ile āħir nefes 

 

867 Ĥürmetine yaradıldı kā’ināt 

       Ĥürmetine yarlıġar birķaç
126

 ‘uśāt 

 

868 Faħr-i ‘Ālem raĥmetel li’l-‘ālemįn 

       Ġavŝ-i muŧlaķdur şefį‘ü’l-müźnibįn 

 

869 Fātiĥ ü ħātim ĥaķįķat Muśŧafā 

       Ol siyādet şemsi olupdur vefā 

 

870 Ruķ‘a-i levlāk anuŋ ħil‘ati  

       Ķābe ķavseyn oldı tāc-ı śafveti 

 

871 Ĥażret-i Ĥaķ’dan śalāŧüŋ efđali 

       Rūĥına dā’im selāmuŋ ekmeli 

 

872 Ĥaķ selāmı ālüne aśĥābına 

       Ķıdve-i ümmet ķamu aĥbābına 

 

873 Haķ rıżāsı ümmetine ecma‘įn 

        Dā’im āmįn diyelüm ey mü’minįn 

 

لاً ٚ آخشاً ٚ اٌصٍّٛج عٍٝ خيش اٌٛسٜ تاطٕاً ٚ ظا٘شاً  ّٚ      اٌحّذ لله ا

ُّ اٌٌّٛٛد اٌشّشيف ٚ اٌّشٙذ إٌّيف فٝ اٌّشٙذ  ذ  

ٗٔ عىرٛاس سحّٗ الله تعيٓ  عٍطاْ عٍيّاْ تمشب لٍع  

عٕايرٗ اٌٝ يَٛ اٌمشاس تحشِح عيّذ اٌّخراس   

ٚ آٌٗ الاخياس ٚ اصحاتٗ الاتشاس   

 

 

                                                 
126

 Bu “birkaç” kelimesinin müstensih yanlışı olabileceğini, “birçok” olması gerektiği fikrindeyiz. Çünkü Hz.Peygamber’in 
mahşerdeki şefaatine dair hadislerde duasıyla birkaç değil, birçok kimsenin bağışlanacağı belirtilir. 
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SONUÇ  

16. asrın ikinci yarısında Türkçe manzum mevlid yazmış edebî şahsiyetlerden biri de “Türbe Şeyhi” namıyla 

tanınan ve “Harîmî” mahlasını kullanan Bosnalı Ali b. Mustafa’dır. Harîmî’nin (ö. 1007/1598) “Kitâb-ı Meşâhid-i 

Mevlid-i Ahmedî Salla’llâhu Aleyhi ve Sellem” adını taşıyan mevlidinin büyük kısmı mesnevi şeklindedir. Varlığı 

birkaç sene önce öğrenilen bu eser, Arap harfli tek yazma nüshasına dayanılarak 2021’de kitap şeklinde 

yayınlanmıştır. Ancak bu neşirde söz konusu mevlidin yaklaşık dörtte birinin Latin harflerine aktarılmadığı 

görülmektedir. Bundan dolayı anılan yayından habersizken başladığımız çalışmayı haberdar olduktan sonra 

sürdürüp tamamlamanın uygun olacağı kararına vardık. Harîmî’nin mevlid türüne dair ilmî yayınlarda adı 

geçmeyen bu mesnevisini, geniş okuyucu kitlesinin erişebileceği elektronik bir dergide yayınlamak, hem 

mevcudiyeti pek bilinmeyen ve nüshası şimdiki mâlûmâtımıza göre tek olan bir eserinin tam metin hâlinde 

ortaya konmasını sağlayacak, hem de mukayeseli araştırmalara imkân verecektir.  
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